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NİZAMÜ’L-MÜLK’ÜN SİYASETNÂMESİ’NİN 

MEVCUT BAZI NEŞİRLERİNE DAİR 

Arş. Gör. Ali ERTUĞRUL 
Dokuz Eylül Üniversitesi İlahiyat Fakültesi 

On Some Available Editions of Nizam al-Mulk’s Siyasat-nama 
The book titled Siyasat-nama which had been written by Nizam al-

Mulk, the famous Saljukian vizier, was edited and published on different 
copies many times upto now and translated into various languages. 
Within the historical process of the publishing traced back to Charles 
Schefer, two men are especially worth-noting: Hubert Darke and Meh-
met Altay Köymen. This article examines, at first, chronologically the 
process of publishing the Siyasat-nama and the characteristics of 
different copies, and lastly attempts to compare the copies of two 
scholars mentioned above. 

 

Tarihe Nizamü’l-Mülk lakabı ile geçecek olan Hâce-i Bozorg Hasan b. Ali b. 
İshak et-Tusî (ö. 10 Ramazan 485 / 15 Ekim 1092), Büyük Selçuklu İmparator-
luğunun iki büyük sultanı, Alp Arslan ve Melikşah dönemlerinde yaklaşık olarak 
otuz yıl vezirlik yaparak hem devrindeki hâdiseler hem de sonraki gelişmeler 
üzerinde kalıcı tesirler bırakmış bir şahsiyettir. Onun, Melikşah’ın talebi üzerine 
kaleme almış olduğu Siyasetnâme isimli kitabı da, gerek türünün önemli eserleri 
içinde yer alarak sonraki siyasetnâme yaz ım geleneğini belirleyen bir numune 
haline gelmesi ve bu yönüyle daha sonraki sultan ve idarecilerin yak ın ilgisine 
mazhar olması1, gerekse daha ziyade “ideal tip”ler olarak sunduğu kendi döne-
minden önceki hânedan ve idareler hakk ında yapmış olduğu tasvirler ve içeriden 
biri olarak iyi ve geçerli bir yönetim tarzının nasıl olması gerektiğine dair verdiği 

———— 
1 Sultan I. Alaeddin Keykubad’ın meclislerinde tarih ve siyaset tartışmaları yaptırdığına ve en çok 

okuduğu kitaplar arasında Nizamü’l-Mülk’ün Siyasetnâmesi’nin bulunduğuna dair bkz. İbn Bibi, el-
Evâmirü’l-Alâ’iyye fi’l-Umûri’l-Alâ’iyye, tıpkı basım olarak neşr.: Adnan Sadık Erzi, Ankara 1956, 
s. 228; Ayrıca bkz. İbn Bibi, el-Evâmirü’l-Alâiyye (Selçuk Name), çev. Mürsel Öztürk, Ankara 
1996, c. I, s. 246; Osman Turan, Selçuklular Zamanında Türkiye, İstanbul 1999, s. 392; aynı 
müellif, “Keykubad I”, İ.A., c. IV, s. 657-658. 
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öğütler itibariyle de dikkate alınması gereken bir eser hüviyetindedir.2 
———— 
2 Nizâmü’l-Mülk ve eseri Siyasetnâme üzerine ülkemizde ve başka yerlerde pek çok araştırma ve 

inceleme yapılmıştır. Bunlardan Nizamü’l-Mülk’ün hayatı ile ilgili olan bazıları için bkz.: 
Abdurrezzak Kanpuri, Nizâm el-Mulk Tusî, Agra 1912; Bu eserin Farsça tercümesi: Zindegânî 
Hâce-i Bozorg Hasan Nizâmü’l-Mülk, ter.: Seyyid Mustafa Tabâtabâî, Tahran 1350; M. 
Rüknüddin Hassan, Ahd-i Selâçıka-i Uzma ki Ba‘d Mumtaz Siyasi Mutefekkir, Osmaniye Üniversi-
tesi Siyaset Bilimi Bölümü Doktora Tezi, Haydarabad-Hindistan 1946; aynı müellif, 
“Nizamülmülk”, Türkçe’ye çev.: Yusuf Ziya Cömert, İslâm Düşüncesi Tarihi, ed.: M. M. Şerif, c. 
II, İstanbul 1990, s. 375-401; S. Rizwan Ali Rizvi, Nizam al-Mulk Tusi: His Contribution to 
Statecraft, Politıcal Theory and the Art of Government, Lahore 1978; Seyyid Cevad Tabâtabâî, 
Hâce Nizâmü’l-Mülk, Tahran 1375; İbrahim Kafesoğlu, “Nizamü’l-mülk”, İslam Ansiklopedisi, c. 
IX, s. 329-333; Harold Bowen-C. E. Bosworth, “Nizam al-Mulk”, İE2, c. VIII, s. 69-73; Suheyl 
Zakkar, “Biographie de Nizam al-Mulk de Kamal al-Din İbn al-‘Adim”, BOE, c. XXIV, Damas 
1971, s. 227-248; Mehmet Altay Köymen, “Selçuklu Veziri Nizamü’l-Mülk ve Tarihi Rolü”, Milli 
Kültür, Ankara 1977, c.I, sayı 5, sayfa 9-16; Ali Ertuğrul, “Büyük Selçuklu Devletinde Mihver Bir 
Şahsiyet: Nizamü’l-Mülk”, Yeni Türkiye Türkoloji Özel Sayısı, c. IV, s. 46, Ankara Temmuz-
Ağustos 2002, s. 33-48; Harold Bowen, “The Sar-gudhast-i Sayyidina, the “Tale of the Three 
School-fellows” and the Wasaya of Nizam al-Mulk”, JRAS, Londra 1931, Bölüm 4, s. 771-782; 
K.E. Schabinger-Schowingen, “Zur Geschicte des Saldschugen-Reichskanzlers Nisamu’l-mulk”, 
Historische Jahrbücher, LXII-LXIX (1942-9), s. 250-83; aynı müellif, “Nisamu’l-mulk und das 
Abbasidische Chalifat”, Historische Jahrbücher, LXXI (1952), s. 91-136; Muhammed Receb el-
Beyûmî, “Nizâmü’l-Mülk et-Tûsî el-Vezîr el-‘Âlim el-Musallah eş-Şehîr”, Mecelletu’l-Ezher, c. XVII, 
Sayı 5, Kahire 1955, s. 499-506; M. Th. Houtsma, “The Death of Nizam al-Mulk and its 
Consequences”, Journal of Indian History, c. III (1924) s. 147–160; Karl Rippe, “Über Den Sturz 
Nizam-ul-Mulk”, Fuad Köprülü Armağanı, İstanbul 1953, s. 423–435; Carole Hillenbrand, 
“1092: A Murderous Year”, The Arabist Budapest Studies in Arabic, Budapest 1995, XV-XVI, 
281–296; Nasrullah Felsefî, Çend Makale-i Tarihî ve Edebî, Tahran 1342, s. 406–433; Abbas 
İkbal, Vezaret der Ahdi Selatîn-i Bozorg-i Selçukî, Tahran 1338/1959, s. 46–63; Aydın Taneri, 
“Büyük Selçuklu İmparatorluğu’nda Vezirlik”, DTCF, Tarih Araştırmaları Dergisi, Ankara 1968, 
V/8–9, s.85–188; Carla L. Klausner, The Seljuk Vezirate: A Study of Civil Administration 1055–
1194, Cambridge 1973. 

Siyasetnâme ile ilgili olan bazıları için bkz.: Faiz-ul-Hasan Faizi, “A Peep into the Wasaya and 
Siyasat Nama of Nizam-ul-Mulk”, Islamic Culture, c. XX, No: 4 (1946), s. 391-407; İbrahim 
Kafesoğlu, Sultan Melikşah Devrinde Büyük Selçuklu İmparatorluğu, İstanbul 1953; aynı müellif, 
“Büyük Selçuklu Veziri Nizamü’l-Mülk’ün Eseri Siyasetnâme ve Türkçe Tercümesi”, Türkiyat 
Mecmuası, c. XII, İstanbul 1955, s. 231-256; Mehmet Altay Köymen, Büyük Selçuklu İmparator-
luğu Tarihi –Alp Arslan ve Zamanı–, c. III, Ankara 1991; aynı müellif, “Büyük Selçuklu İmparato-
ru Melikşah Devrine Dair Bir Eser Münasebetiyle”, Belleten, c. XVII, s. 65-68, Ankara 1953, s. 
557-604; S. Rizwan Ali Rizvi, “The Siyasat Nameh (The Book of Government) of Nizam al-Mulk 
Tusi”, Islamic Studies, c. XX, No: 2, İslamabad 1981, s. 129-136; Seyyid Hasan Livâsânî, 
“Kitabu Siyeri’l-Mülûk (Siyasetnâme)”, Havliyyetu Fer‘i’l-Adâbi’l-Arabiyye, c. I, Beyrut 1981, s. 
171-176; Sa‘d Zağlûl Abdulhamid, “Siyâsetnâme li-Nizâmi’l-Mülk”, Müessesetü Türâsi’l-İnsâniyye, 
c. VIII-IX, Kahire ?, s. 171-212; M. S. Khan, “The Saljuq Vizier Nizam al-Mulk and His Siyasat 
Nama”, Uluslararası Osmanlı Öncesi Türk Kültürü Kongresi Bildirileri, Ankara 1997, s. 29-49; 
Ali Ertuğrul, “Bir Kaynak Olarak Nizamü’l-Mülk’ün Siyaset-Nâmesi”, Türkler (Yeni Türkiye Yayın-
ları), c. V, Ankara 2002, s. 271-278; aynı müellif, “Siyasetnâme: Çâp-ı Türkiye ez Manzar-ı 
Nüsha-şinâsî”, Farsça’ya ter. eden: Nasrullah Sâlihî, Kitâb- ı Mâh Târîh ve Coğrafya, Cilt 8, No: 2-
3 (Sayı 86-87), Tahran, Âzer ve Dey 1383 / 2006, s. 38-41; Agâh Sırrı Levend, “Siyaset-
Nameler”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı, Ankara 1988 (Birinci Baskı 1962), s.167-194; E.I.J. 
Rosenthal, Ortaçağ’da İslâm Siyaset Düşüncesi, çev. Ali Çaksu, İstanbul 1996; Mahmut Arslan, 
“Eski İran Devlet Geleneği ve Siyasetnâmeler”, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Sosyoloji 
Dergisi, Dizi 3, Sayı 1, İstanbul 1989, s. 231–262; Ahmet Uğur, Osmanlı Siyâset-Nâmeleri, 
Kayseri 1992; Mehmet Şeker, Gelibolulu Mustafa ‘Âlî ve Mevâ‘idü’n-Nefâis fî Kavâ‘idi’l-Mecâlis, 
Ankara 1997, s. XXV-XXXI.  

Nizamü’l-Mülk’ün bazı önemli faaliyetleri ve fikirleri ile ilgili olanları için bkz.: M. Asad Talas, La 
Madrasa Nizamiyya et Son Histoire, Paris 1939; Bu eserin Türkçe çevirisi: Nizamiye Medresesi 
ve İslâm’da Eğitim-Öğretim, çev.: Sadık Cihan, Samsun 2000; Abdülhadi Mahbûbe, “el-

  → → 
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Siyasetnâme’nin yazıldığı andan itibaren kazandığı bu şöhret, onun –
herhangi bir delile ihtiyaç duymadan– pek çok defa istinsah edildiğini ve bu 
istinsahların da en azından İslâm dünyasının büyük bir kısmına yayılmış olması 
gerektiğini söylememize imkan vermektedir. İşte, bilhassa ilk Siyasetnâme 
neşirlerinde mevcut bulunan farklılıklar ve sonradan yapılması muhtemel ilaveler 
de onun bu şöhretinden kaynaklanm ış olmalıdır. Şimdi tarihî sırasına uygun 
olarak ilk neşredilenden başlamak üzere Siyasetnâme neşirlerini tanıtmaya 
başlayalım. 

Siyâsetnâme veya daha az bilinen ismiyle Siyerü’l-Mülûk isimli eser, ilk ola-
rak Charles Schefer tarafından m.3 1891 yılında Paris’te neşredilmiştir. Kısa bir 
müddet sonra (1893; bazı notlar ilave edilerek yapılan ikinci baskı 1898) eserin 

Fransızca tercümesini de yayınlayan Schefer, söz konusu 
neşrinde, “kendi hususî kütüphanesinde bulunan h. 690 
/ m. 1291 istinsah tarihli bir nüsha ile h. 1032 / m. 
1623’de Hindistan’da Ahmed-Âbâd’da istinsah edilmiş 
olan British Museum nüshasına istinat etmekteydi. 
Schefer’in neşrinde kullanmış olduğu bu British Museum 
nüshası ise h. 564 / m. 1168 yılında Urumiye’de Emir-i 
Hâcib Alp Cemalüddin namına yapılan bir istinsahın 
kopyası idi. Schefer, ayrıca, Siyâsetnâme’nin bilhassa 
karışık kısımlarını teşkil eden 43–47. fasıllarını St. 
Petersburg (Leningrad) İmparatorluk Kütüphanesi ile 

    → → 
Hareketu’l-‘İlmiyye fi-Mieti’l-Hamseti’l-Hicriyye ve Eseru Nizamü’l-Mülk Fiha”, Mecelletu’l-Ustâz, 
c. XI (1962), s. 356-377; Abdülhadi Rıza, “Amelü Nizamü’l-Mülk el-Vezirü’s-Selçukî fi’l-Hadis”, 
Ma’hadü’l-Mahtutati’l-Arabiyye, c. V, Bölüm 1, Kahire 1959, s. 349-378; I. Pizzi, “Le Idee 
Politiche di Nizam ul-Mulk”, Giornale Della Società Asiatica Italiana, c. X, Firenze 1896-97, s. 
131-139; İlyas Ahmad, “The Political Theory of Nizam al-Mulk Tusi (1017-1092 C.E.)”, Iqbal 
Review, c. II, No: 3 (1963), s. 48-71; Niazul Haq Khan, “Nizamul Mulk Tusi: Pioneer in Public 
Administration”, Sind University Arts Research Journal, c. VI, s. 19-24, Hyderabad 1967, s. 19-
24; Haroon Khan Sherwani, “Nizamu’l-Mulk Tusi (1017-1091)”, Studies in Muslim Political 
Thought and Administration, Chapter 5, Lahore 1970, s. 117-134; S. Rizwan Ali Rizvi, 
“Political and Adminisrative Measures of Nizam al-Mulk Tusi”, Islamic Studies, c. XIX, No: 2, 
İslamabad 1980, s. 111-119; A. K. S. Lampton, “The Dilemma of Goverment in Islamic Persia: 
Siyasat-Nama of Nizam al-Mulk”, İran, Journal of Persian Studies (JPIPS), c. XXII (1984), s. 55-
66; Syed Salman Nadvi, “Religious Policy of Nizam al-Mulk”, el-‘İlm, c. IV (1984), s. 37-43; Aidit 
Ghazali, “Economic Thought of Nizam al-Mulk al-Tusi”, Islamic Economic Thought, ed.: Ebu’l-
Hasan M. Sadeq, Malaysia 1991, s. 74-87; Çoşkun Yılmaz, “Nizamülmülk’ün Siyasetnâmesi’ne 
Göre Büyük Selçuklu Devleti’nin Yönetim İlkeleri”, İlim ve Sanat, Sayı 35-36, Temmuz 1993, s. 
99-107; Mehmet Çelik, “Selçukluların Ayrılıkçı Cereyanlara Karşı Devlet-Ümmet Bütünlüğünü 
Sağlama Politikasının Temel Umdeleri”, Meslek Hayatının 25. Yılında Prof. Dr. Abdülhalûk Çay, 
Ankara 1998, I, 221-242; Altan Çetin, “Nizamülmülk’ün Siyasetnâmesi ve Machiavelli’nin 
Hükümdarı’nda Devlet Adamı Anlayışları”, Türkiye Sosyal Araştırmalar Dergisi, Sayı 3 (1999), s. 
189-210; Mehmet Dikkaya, “Siyasetnâme’de İktisadî Düşünce”, Akademik Araştırmalar Dergisi, 
c. XII (2002), s. 203-208; Ahmet Turan Yüksel, “Nizam al-Mulk, Siyasat-Namah and His Political 
Thought”, Hamdard Islamicus, c. XXVII, No: 1, Karachi 2004, s. 7-22. 

Nizamü’l-Mülk’e nispet edilen Vasâyâ isimli eserle ilgili olarak ise bkz.: Düstûru’l-Vüzera 
(Vasâyâ), yazma, British Museum, London, Ekler 26-267; Nesâih-i Hâce Nizamü’l-Mülk, Bombay, 
1305 / 1887; Muhammed İkbâl, “Wasâya-i Nizâm al-Mulk”, Oriental Colloge Magazine, c. IV, 
No: 1, Lahore 1927.  

3 Bu makalede tarihler verilirken m., h. ve ş. şeklinde kısaltmalar kullanılmıştır. Bunlardan m. = 
miladî, h. = hicrî-kamerî ve ş. = hicrî-şemsî takvimleri ifade etmektedir.   
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Asya Müzesi’ndeki diğer iki nüsha ile mukabele etmiş ve böylece elde ettiği 
metnin sağlamlığına kanaat getirdikten sonra neşretmişti”4. 

Siyâsetnâme’nin ikinci neşri ise, Seyyid Abdürrahim Halhâlî tarafından ş. 
1310 / m. 1932 yılında Tahran’da yapılmıştır. Söz konusu bu neşrinde, nâşir, 
“Schefer’in Paris’te neşrettiği metne az-çok uymakla beraber ondaki Arapça 
kelimelerin fazlalığına karşılık daha temiz bir Farsça ile yazılmış ve daha sarih bir 
ifadeye sahip olduğu için ana metne nazaran mümkün mertebe az tasarrufâta 
uğramış telakki ettiği, h. 970 / m. 1562 istinsah tarihli bir nüshayı esas aldığı-
nı”5 belirtmektedir.    

Bu iki neşirden sonra, ilmî açıdan 
pek ehemmiyeti haiz bulunmayan 
Abbas İkbal6 ve Murtaza Müderrisî 
Çehârdihî7 neşirleri birbirini takip 
etmiştir. Hubert Darke ise, ş. 1340 / 
m. 1962 yılında Tahran’da neşrettiği 
metinle, bu alanda yapılan en önemli 
çalışmanın altına imzasını atmıştır.       

Söz konusu tarihe kadar ulaşabil-
diği en sahih 
nüshalara dayanarak yaptığı, ancak ileride söz edilecek 
bazı illetlerle malul olan, bu ilk neşrinden sonra Darke, 
Tebriz Milli Kütüphanesi, Nahcıvanî kısmında bulunan 
Hüseyn b. Zekeriya b. el-Hacı Hüseyn ed-Dehistanî 
tarafından h. 673 / m. 1274 tarihinde istinsah edilen 
nüshadan haberdar olmuştur. Yaptığı incelemeler netice-
sinde, bu nüshanın, 29-40. varakları arasının olmaması ile 
birkaç bölümde birkaç satırının eksik kalması gibi bazı 
kusurlarının dışında, mevcut diğer nüshalardan daha eski 

ve daha sıhhatli olduğunu görmüştür. Bunun üzerine, kitabının sonraki basımla-
———— 
4 Charles Schefer, Siasset Namèh, Traité de gouvernemet composé pour le Sultan Melik-Châh, par 

le Vizir Nizam oul-Moulk (Publication de l’Ecole des Langues orientales vivantes, III. Série, vol. 
VII), Paris 1891, s. II-III’den naklen İbrahim Kafesoğlu, “Büyük Selçuklu Veziri Nizamü’l-Mülk’ün 
Eseri Siyâsetnâme ve Türkçe Tercümesi”, Türkiyat Mecmuası, İstanbul 1955, XII, s. 232. 

5 Seyyid Abdürrahim Halhâlî, Siyâsetnâme ya Siyerü’l-Mülûk, Tahran ş. 1310, s. 4’ten naklen 
Kafesoğlu, adı geçen makale, s. 233 (Halhâlî neşrinin ferağ kaydında, 970 tarihli nüshanın esas 
alındığı müşahhas ise de (bkz. s. 186), Kafesoğlu’nun bu neşirle ilgili verdiği zikri geçen diğer 
bilgilere elimizdeki 1310 tarihli Halhâlî neşrinde tesadüf edemedik). 

6 Abbas İkbal, Siyasetnâme, Tahran 1320 / 1942. Abbas İkbal, Schefer ve Halhâlî metinlerinden 
istifade ederek hazırlamış olduğu söz konusu neşrinde, üniversite talebelerinin rahatça okuyacağı 
bir kitap hazırlama kaygısı içinde olmuştur. Bu nedenle o, anlaşılma ve sadeliğe öncelik vermiş ve 
manası muğlâk olan yerleri gidermek niyetiyle metni bir miktar değiştirmiştir. Ayrıca, metin içinde 
talebelere okutulmasını uygun bulmadığı bazı cümleleri çıkartmış ve bazı hikâyeleri de telhis etme 
yoluna gitmiştir. Yine, dipnotlar halinde metne baz ı faydalı açıklamalar ilave etmiş, metinde geçen 
ayetlerin yerlerini göstermiştir (Bkz. İntişârât-ı Esâtîr, III. baskı (ş. 1375), s. اي-ى  ).  

7 M. M. Çehârdihî, Siyasetname ya Siyerü’l-Mülûk, Tahran 1334 / 1956. Eser, 1891’da Paris’te 
basılan Schefer metninin Çehârdihî tarafından yeniden tashihi, talikat ve mukaddimesiyle ortaya 
çıkmıştır. Allâme Muhammed Kazvinî de eser üzerinde bazı düzeltme, notlandırma ve ilavelerde 
bulunmuştur. 
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rında Nahcıvanî nüshasını esas almış (ş. 1346 / m. 1968), noksan olan 29-40. 
varaklarını ise Süleymaniye Kütüphanesi, Molla Çelebi nüshas ından ikmal etme 

yoluna gitmiştir8. Tenkitli olarak yapılan bu ikinci neşirle 
birlikte, ilk neşirdeki hata ve kusurlar büyük oranda izâle 
edilmiştir.  

Ş. 1348 / m. 1970 yılında ise, Ca‘fer Şi‘ar, yine 
Tebriz Milli Kütüphanesindeki Nahcıvanî nüshasına 
dayanarak yeni bir neşir daha yapmıştır. Bu neşrinde 
Şi‘ar, kendisinden önce aynı nüshayı yayınlayan 
Darke’ı, oldukça dakik bir çalışma sonucu önemli bir 
metin ortaya çıkarmakla birlikte, Farsça cümle yapısının 
özelliklerini yeterince kavrayamaması nedeniyle bazı 
hatalar yapmakla tenkit etmiştir9.  

Darke’nin bu çalışmasın-
dan ve Şi‘ar’ın da bu çalışmayı dil bakımından ikmal 
etmesinden sonra yapılan son neşir ise Mehmet Altay 
Köymen’e nasip olmuştur. Değerli Selçuklu tarihçisi 
merhum İbrahim Kafesoğlu’nun, Siyasetnâme’nin 
1954 yılında Türkçe’ye tercüme edilmesi üzerine 
kaleme aldığı “Büyük Selçuklu Veziri Nizamü’l-
Mülk’ün Eseri Siyâsetnâme ve Türkçe Tercümesi” 
isimli tenkidî makalesinde önemine dikkat çektiği ve 
hararetle yayınlanmasını talep ettiği10 Süleymaniye 
Kütüphanesi, Molla Çelebi Bölümü, Numara 114’te 
bulunan nüsha11, talebesi Köymen tarafından 1976 
yılında Ankara’da yayınlanmıştır. H. 724 tarihinde Ali b. el-Hasan b. Ahmed 
———— 
8 Hubert Darke, Siyerü’l-Mülûk (Siyasetnâme), Tahran 1364 / 1985, s. 11–15. Darke’nin 

Nahcıvanî nüshasını mukabele ve tashih ederken kullandığı diğer nüshalar ise şunlardır: Paris 
Bibliothèque Nationale, No: 1571 (694 / 1294 tarihli); İstanbul İslam Enstitüsü Farsça Kitaplar 
Bölümü, No: 135 (730 / 1330 tarihli); İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi Molla Çelebi Bölümü, 
No: 114 (724 / 1324 tarihli); Cambridge King’s College, Pote College, No: 219 (1020 / 1611 
tarihli); Patiala State Library, Kapurthala 272 (muhtemelen h. 13 / m. 19. yüzyıldan kalma); 
Tahran Kitabhane-i Meclis-i Şura-yı Millî, No: 579 (tarihsiz); Rampur State Library, Akhlaq 121 
(muhtemelen 10 / 16. yüzyıldan kalma); Londra British Museum, Add. 23.516 (1032 / 1623 
tarihli); Lahor Penjab University, Ph III 68 ( 11 / 17. yüzyıl civarı).       

9 Ca‘fer Şi‘ar, Siyasetnâme (Siyeru’l-Mülûk), Tahran 1358 (2. baskı), s. XXI-XII. Şi‘ar, bu neşrinde, 
Darke gibi kendisinin de en eski ve aslına en sadık metin olarak nitelediği Nahcıvanî nüshası ile 
dönemine kadar neşri yapılmış diğer metinlerden faydalanarak sahih bir metin inşa etmeye çalış-
mıştır. Şüpheli durumlarda ibarenin siyak ve sibakına ve lafzî ve manevî karinelere dayanarak 
doğruyu bulma gayreti içinde olmuştur. Bu bakımdan o, nüsha farklarını tespit ve gösterme yeri-
ne, dil itibariyle daha hatasız bir metin inşa etme çabası içinde olmuştur, diyebiliriz.  

10 Kafesoğlu, makalesini kaleme aldığı döneme kadar (1955) neşredilmiş bulunan Siyasetnâme 
metinlerindeki hata ve kusurların bu nüshada bulunmaması ve o güne kadar bilinen en eski ve 
aslına en sadık nüsha olması nedeniyle bu hususta ısrarcı olmuştur. Bkz. Kafesoğlu, adı geçen 
makale, s. 233-4, 238. 

11 7 Cumadiye’l-Ahir 724 / 1 Haziran 1324 tarihinde Ali b. el-Hasan b. Ahmed tarafından istinsah 
edilen söz konusu nüsha, 190 X 275 (123 X 200) ebadında, 16 satır, 200 yapraktır. Okunaklı bir 
sülüs ile yazılmıştır. Bugün eskimiş meşin bir cilt içinde, yaprakları yıpranmış bir vaziyettedir. 
Kafesoğlu, adı geçen makale, s. 233’ten naklen. Ayrıca bkz. Nizamü’l-Mülk, Siyerü’l-Mülûk ya 
Siyasetnâme, Önsöz ve Girişle birlikte nşr.: Mehmet Altay Köymen, Ankara 1976, s. 268. 
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tarafından istinsah edilen söz konusu nüsha, Köymen’den önce Darke’ ın da 
ilgisini çekmiş ve yukarıda değindiğimiz gibi o, Nahcıvanî nüshasının eksik 
bulunan 29-40. varaklarını, bu nüshadan alarak tamamlamıştır.  

Köymen, söz konusu nüshayı neşrederken, Darke tarafından yapılan ilk ne-
şirden bazı ifadelerin kapalılıklarının giderilmesinde istifade ettiğini, Halhâlî ve 
Çahardihî metinlerini de gördüğünü söylemektedir12. Köymen, Halhâlî ve 
Çahardihî metinlerinin, hocas ı Kafesoğlu tarafından da işaret edilen ve aşağıda 
bizim de değineceğimiz zaaflarına ilave olarak, Darke’nin neşretmiş olduğu ilk 
metnin de bir takım illetlerle malul olduğuna işaret etmiş ve bunları 46 madde 
halinde, neşretmiş olduğu kitabının arkasına liste şeklinde koymuştur13.   

Böylece Schefer ile başlayan Siyasetnâme nüshalarının neşri süreci14, 

———— 
12 Nizamü’l-Mülk, Siyasetnâme, tercüme Mehmet Altay Köymen, Ankara 1982, s. VI-VIII. Köymen, 

bu neşirleri görmesine rağmen nüshalar arasındaki farkları dipnotlar halinde belirtmemiş, sadece 
Molla Çelebi nüshasını neşretme gayreti içinde olmuştur. Onun bu tavrında, hocası İ. 
Kafesoğlu’nun konuyla ilgili şu kanaatleri etkili olmuş olmalıdır: “Bugün artık asıl nüshası elimizde 
bulunmayan Siyasetname metnini, mevcut nüshalara dayanarak yeniden ihya ve inşa etmek 
mümkün değildir (Bu tarihte Nahcıvanî nüshası henüz ilim âlemince bilinmemekteydi) . Zira bu 
mevcut nüshalar arasında, esas mefhumlarda mutabakat bulunmakla birlikte, başta fasıl başlıkları 
ve fasıl numaraları olmak üzere kelime ve ibarelerde büyük farkl ılıklar bulunmakta, iki nüshayı 
karşılaştırmak üzere yan yana getirmek bile mümkün olamamaktadır”. Kafesoğlu, adı geçen 
makale, s. 238. 

13 Nizamül’l-Mülk, Siyerü’l-Mülûk ya Siyâset-Nâme, nşr.: M. A. Köymen, s. 7-18 (2. baskı (Ankara 
1999), s. 179-190). Köymen’in kitabının ilk baskısında (1976) eleştirdiği neşir, Darke tarafından 
ş. 1340 / m. 1962 yılında yapılan ilk neşirdir. Oysa Darke, ş. 1346 / m. 1968 yılında, yukarıda 
da ifade ettiğimiz gibi, Nahcivanî nüshasına dayanarak elindeki metni yeniden tashih etmiş, yine 
iki yıl sonra (1348 / 1970) da Şi‘ar, aynı nüsha üzerinden yeni bir neşir daha yapmıştır. Anladı-
ğımız kadarıyla, merhum Köymen, Molla Çelebi metnini neşretmeden önce bu son iki neşri görme 
fırsatı elde edememiştir. Ayrıca, Köymen tarafından yapılan neşirde, Farsça’da bugün kullanılan 
fakat klasik metinlerin yazmalarında ekseriyetle gösterilmeyen Farsça’ya mahsus ( گ ،ژ ،چ ،پ  ) 
harflerin verilmemiş olması, bir nâkısa olarak görülebilir. 

14 Siyasetnâme’nin çeşitli dillere yapılan tercümeleri için ise bkz. Charles Schefer, Siasset Nameh, 
Paris 1893 (Fransızca); F. Gabrieli, Studi Sul Siyaset-nameh, I. Note al testo e alla traduzione 
Schefer, Orientalia, VII (1938) (İtalyanca); B.N. Zakhoder, Siaset-name, Kniga O Pravlenii vazira 
XI Stoletya Nizam al-mulk’ka. İzd. Akad. Muuk SSSR., Moskau/ Leningrad 1949 (Rusça); Hubert 
Darke, Nizam al-Mulk, The Book of Government or Rules for Kings, publ. by Routledge and 
Kegan Paul, London 1960 ve Yale University Press, New Haven 1960 (İngilizce); Karl Emil 
Schabinger, Nizamulmulk, Siyasatna’ma, Gedanken und Geschichten, Munich 1960 (Almanca).  

Siyasetname’nin Türkçe’ye yapılan tercümeleri ise şunlardır:  
Mehemmed Şerif Çavdaroğlu, Siyaset-Nâme, İstanbul Üniversitesi Hukuk Fakültesi İdare Hu-

kuku ve İdare Enstitüsü Yayınları, İstanbul 1954. (Mütercimin ifadelerinden anlaşıldığı kadarıyla, 
tercümede Schefer neşri kullanılmıştır. İ. Kafesoğlu’nun yukarıda adı geçen makalesi, büyük 
oranda bu tercümede yapılan hataları tespit ve tenkid etmek için kaleme alınmıştır.)  

Necmettin Bayburtlugil, Siyaset-Nâme, İstanbul 1981. (Çehârdihî ve Köymen neşirlerinden isti-
fade edilerek hazırlanan bu tercümede, dil bakımından mümkün olduğunca akıcı ve sade bir üslup 
kullanılmaya çalışılmışsa da, bilhassa bazı girift ifadelerde serbest bir tercüme yapılmış olması ve 
özel anlam taşıyan bazı kavram ve ifadelerin de tercüme edilerek verilmesi, ilmî bak ımdan tercü-
meden istifade edecekler için bir handikap oluşturacak mahiyettedir. Ancak, yukarıda sözü edilen 
Çavdaroğlu tercümesinin nâkısaları ve aşağıda söz edilecek olan Köymen tercümesinin eksik kalan 
kısımları dikkate alınacak olursa, bugün itibariyle tek tam tercümenin bu olduğu söylenebilir.)  

Mehmet Altay Köymen, Siyaset-Nâme, Ankara 1982. (Mütercim, yine kendisi taraf ından Molla 
Çelebi nüshasına dayanılarak neşredilen metni esas almıştır. Tercümede, kavramlar ve ifadeler 
mümkün olduğunca korunmaya çalışılmış, hatta metinde mevcut bazı ifade bozuklukları bile 
muhafaza edilerek te’vil yoluna başvurulmamaya çalışılmıştır. Bu bakımdan, tercüme metin, 

  → → 
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Köymen’le birlikte tamamlanmış gibi görünmektedir. Tek tek hepsi ayrı bir 
değer ve çalışma ürünü olan bu neşirlerin kendilerine mahsus bazı özellikleri 
oldukları kuşkusuzdur. Ancak bu çalışmaları bazı açılardan eleştirmek de müm-
kündür.  

Mesela, ilk iki neşir olan Schefer ve Halhâlî metinlerinde ve Darke’ ın ilk neş-
rinde, Nizamü’l-Mülk kendisinden üçüncü şahıs olarak (mütekellim değil) bah-
setmektedir: “Elkab” faslında hükümdarlara ve vezirlere verilen lakablar zikredi-
lirken “el-Mülk” ile lakaplandırılan ilk vezir Nizamü’l-Mülk’tür, denmekte, 42. 
fasılda meşhur vezirler sayılırken “Melikşah’ın veziri Nizamü’l-Mülk idi” cümlesi 
geçmektedir15.  

Yine, Schefer metninde, Siyasetnâme’nin yaz ılış tarihine karine teşkil edebi-
lecek olan bir hikâye de, yine müstensih Muhammed Mağribi’nin ya da sonraki 
müstensihlerin bir ilavesi gibi görünmektedir. Hikâyeye göre h. 484 / m. 1091 
yılında Sultan Melikşah, Nizamü’l-Mülk, Tacü’l-Mülk Ebu’l-Ganaim, Mecdü’l-
Mülk ve diğer devlet ricaline birer siyaset kitabı yazmalarını emreder. Bunlar 
birer risale hazırlayıp Sultana takdim ederler. Risaleler arasında Nizamü’l-
Mülk’ün yazdığı beğenilir16. 

Bu bilgiye göre, Siyasetnâme, Vezir’in ölümünden en çok bir y ıl önce yazıl-
mış ve hükümdara sunulmuş olmalıdır. Oysa bugün elimizde bulunan ve alanında 
bir “klasik” olarak nitelenen böyle bir metnin bir yıl gibi kısa bir sürede hazırla-
    → → 

okunuş bakımından hayli akıcı bir üsluba sahip değilse de, ilmî açıdan istifade etmek isteyenler için 
faydalıdır. Ancak, mütercimin, sadece din tarihçilerini ilgilendirdiğini düşündüğü: İslâm hükümdar-
larının düşmanı olan Hâricîlerin ve kötü mezheplilerin durumları, Zerdüşti Sinbad’ın isyanı ve 
Hürrimîlerin ortaya çıkışı, Karmatîlerin ve Batinîlerin ortaya çıkmaları, Isfahan’da çıkan isyanlar ve 
Babek’in Azerbaycan’da isyanı ile ilgili olan 44, 46, 47 ve 48. fasılları (Farsça metindeki 204-5 ve 
225-260 sayfaları arasını), şimdilik yayınlamıyoruz gerekçesi ile tercüme etmeden bırakması, bir 
eksiklik olarak hâlâ varlığını muhafaza etmektedir.)  

Nizamülmülk, Siyasetnâme, İstanbul 2002 (Timaş Yayınları arasından çıkan bu tercümede, ter-
cümenin kim tarafından yapıldığı kayıtlı değildir. Tercümede, Sadık Yalsızuçanlar tarafından 
kaleme alınan kısa bir takdim yazısı ile Osman Okçu’nun yayın yönetmenliğinde eserin yayına 
hazırlandığına dair bir nottan başka bir bilgi yoktur. Ancak takdim yazısında, ülkemizdeki Siyaset-
nâme tercümelerine değinilirken sadece Köymen’in tercümesi zikredilmektedir. Tercüme metin 
ise, diğer tercümelerden farklı olarak, ifade ve üslup bakımından hayli düzgün ve sadedir. Okuma-
ya ağırlık veren, metinden kaynaklanan zorluklar giderilmeye çalışılmıştır. Eğer ismi zikredilmeyen 
meçhul biri tarafından tercüme edilmedi ise, bu yayının, takdim yazısında adı geçen Köymen’in 
tercümesinin ifade ve üslup bakımından gözden geçirilerek sadeleştirilmiş şekli olduğu kanaatinde-
yiz. Köymen tarafından yukarıda ifade ettiğimiz gerekçeye binaen tercüme edilmeden bırakılan 
kısımların bu tercümede de bulunmaması, bu kanaatimizi kuvvetlendiren hususlardandır.).  

Eserin daha eski Türkçe tercümeleri de mevcuttur. Ancak, bunlar ya tamamlanamamış veya 
bugün artık bu çevirilere ulaşma imkânı ortadan kalkmıştır. Bkz. Ebu’l-Fazl Mustafa (İstanbul 
Üniversitesi Kütüphanesi, Tasnif No: 6592. Küçük boy, 14 varaklık seçme bir tercümedir. A.K. 
Aksüt ise, Mehmet Ali Aynî’nin 1933’te Maarif Vekâleti tarafından bu eseri tercüme etmekle 
görevlendirildiğini, 1936’da da basılmaya başlandığını, fakat sonradan bilinmeyen bir sebeple 
bundan vazgeçildiğini bildirir (Bkz. Nizamülmülk, Siyasetnâme, ter.: Nurettin Bayburtlugil, s. 7). 

15 Schefer metni, s. 136-7, 151 ve Halhâlî metni s. 114, 128’den naklen Kafesoğlu, adı geçen 
makale, s. 235; Darke I metni, s. 198-9, 218. Darke I metni için ayrıca makaleye eklenmiş 
bulunan karşılaştırma tablosuna da bakılabilir. Yine Kafesoğlu, Schefer ve Halhâlî metinlerinin 
zikredilen yerlerinde, Melikşah’ın “merhum” olarak anıldığını, Berkyaruk’tan ve sultan olarak da 
Gıyaseddin Muhammed’ten bahsedildiğini kaydetmektedir.  

16 Schefer metni, s. 1-2’den naklen Kafesoğlu, adı geçen makale, s. 236. Bu hikâye Halhâlî’de yer 
almamaktadır. 
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nıp sunulması mümkün gözükmemektedir. Bu bakımdan bugün yayınlanmış 
bulunan diğer metinlerdeki 479 yılını, yazmaya başlama tarihi17; 484 yılını da 
müsvedde metinlerin Sultana sunulduğu tarih olarak almak lazım gelir. Yine, 
Schefer’inki hariç diğer bütün metinlerde zikredilen 485 yılını da, Vezirin, Sultan 
tarafından ilgiye mazhar olan eserine gerekli ilaveleri yapt ıktan sonra, düzensiz 
halde bulunan müsveddelerini temize çekmesi için saray kâtibi Muhammed 
Mağribi’ye verdiği tarih olarak kabul etmek gerekir. Bilindiği gibi, Vezir, daha 
sonra Bağdad’a doğru yola çıkmış ve bu sefer sırasında öldürülmüştür.  

Bunlara ilave olarak, Schefer metninde, Sultan’ ın medhine tahsis olunan ve 
onun imar ve inşa faaliyetlerinden, devletin ihtişamından, “cihana hâkim” olan 
sultanın memleketi en büyük genişliğine ulaştırdığından bahseden ve onun 
hakkında “Şehinşah-ı a‘zam”, “Sultan-ı âdil” lakaplarının kullanıldığı I. Fasıl, 
Sultan Gıyaseddin Muhammed’e nispet edilmektedir18. Oysa bu Sultan zama-
nında, devletin parçalanmış hali ortada olduğundan, bu faslın diğer metinlerde 
olduğu gibi Sultan Melikşah’a atfedilmiş olması icap ederdi. Schefer metninin 
sonunda yer alan Melikşah’ın oğlu Sultan Gıyasuddin Muhammed hakkındaki 
kaside19 de, yapıldığı tahmin olunan ilavelerin en az tefsire ihtiyaç göstereni 
durumundadır.20    

İkbal ve Çehârdihî neşirleri ise Schefer ve Halhâlî nüshalarından istifade edi-
lerek hazırlandıklarından dolayı, yukarıda saydığımız illetlerle onlar da maluldür-
ler. Şi‘ar metnini de, gerek Darke gibi Nahcıvanî nüshasını kullanması gerekse 
kendisinin de gördüğü Darke neşrinin bir nevi dil açısından tashihi mesabesinde 
bulunması nedeniyle, Darke neşriyle aynı kategoride değerlendirmek mümkün 
görünmektedir. 
———— 
17 Kafesoğlu tarafından da, Molla Çelebi nüshasına dayanılarak doğru olduğu kabul edilen bu 

yazmaya başlama tarihi, 1976 yılında talebesi Köymen tarafından Ankara’da neşredilen söz 
konusu nüshaya ait metinde 470 olarak geçmektedir (Bkz. s. 1:  ذاتفه و دص راهج رد لاس نوج ىك نسح ءهدنب ذيوك نينج

ىك ذوب ). Kafesoğlu’nun 1955’te yayınladığı makalesinde yer verdiği ve doğru olduğu yönünde 
muhtelif deliller ileri sürdüğü 479 tarihi (a.g.m., s. 237, dipnot 33:  و دص راهچ رد لاس نوچ ىك نسح ءهدنب ديوك نينچ

ىك دوب هن و داتفه ), bize göre de doğrudur (Darke ve aynı nüshaya dayanan Şi‘ar neşirlerinde de zikredilen 
tarih 479’dur). Muhtemelen bu tarih, ya Köymen ya da mürettib tarafından bir zuhul eseri olarak 
470 şeklinde kaydedilmiş olmalıdır. Ancak bu eserin 1999 yılında yapılan ikinci baskısında ve yine 
Köymen tarafından 1982 yılında yapılan tercümesinde bu tarih aynen ilk neşirdeki gibi kalmıştır. 
Köymen 1993’te vefat ettiğine göre bunu düzeltmek de artık mümkün gibi görünmemektedir. 
Fakat yine de, ileride yapılacak neşirlerde bu tarihin tekrar asıl nüshaya bakılarak tashih edileceği-
ni ve hatanın giderileceğini umuyoruz. 

18 Schefer metni, I. Fasıl’dan naklen Kafesoğlu, adı geçen makale, s. 236. Schefer taraf ından Sultan 
Gıyaseddin’e yapılan bu atıf cümlesi Halhâlî’de (bkz. s. 5) bulunmamaktadır. Ancak, Kafesoğlu’na 
göre (bkz. s. 114), Halhâlî metninde Sultan Gıyaseddin’den bahsedilirken “halledallahu mülkehu” 
denmesi, onun kullanmış olduğu nüshanın da muahhar olduğuna bir karine teşkil edebilir.   

19 Schefer metni, s. 212’den naklen Kafesoğlu, adı geçen makale, s. 235. 
20 Nizamü’l-Mülk’ün kaleminden çıkan asıl metine muhtelif zamanlarda yapılan bu tür ilaveler, ilim 

âleminde farklı tartışmalara sebebiyet vermiş, hatta Rus âlimi B. Zakhoder ve İtalyan âlimi F. 
Gabrieli’nin konuyla ilgili eserlerinde, bu kitabın Nizamü’l-Mülk’ün kaleminden çıkıp çıkmadığını 
bile tartışmalarına yol açmıştır. Onları şüpheye sevk eden hususlar, yukarıda da ifade edildiği gibi, 
Melikşah’tan sonra sultan olan Berkyaruk (1094–1104), Mehmed Tapar (1105–1117) ve 
Mahmud (1092) ile Çağrı oğlu Yakutî oğlu İsmail gibi Selçuklu sultan ve şehzadelerinin isimlerinin 
geçmesi; Tuğrul Bey’in veziri Amidü’l-Mülk Kündürî’nin isminin yanında Nizamü’l-Mülk’ün adının 
da anılması olmuştur (Bkz. Nizamü’l-Mülk, Siyaset-Nâme, tercüme: M. A. Köymen, s. VI. Ayrıca 
bkz. metnin II. baskısı, s. XIV).    
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Sonuç olarak artık nihayete ermiş gibi görünen bu neşir süreci ile ilgili olarak 
şu hususların altını çizmek mümkün görünmektedir. 

Her şeyden önce Schefer metninde olup Darke’ ın ilk neşrinde de görülen ve 
tartışmalara neden olan yukarıda değindiğimiz ilavelerin, Köymen ve Darke II 
neşirlerinde mevcut olmadığını ve bu yönüyle bu son iki neşrin birbirine yakınlaş-
tıklarını söyleyebiliriz. Bununla birlikte Darke II neşrinin gerek bugün eldeki en 
eski nüshaya dayanıyor olması ve gerekse dünyanın çeşitli yerlerindeki dokuz 
diğer nüshayla karşılaştırılarak nüsha farklarının veriliyor olması, bu neşrin 
güvenirliliğini ve itibarını arttırmaktadır. Ancak Nahcivânî nüshasında eksik 
bulunan 29-40. varakların Köymen’in neşretmiş olduğu Molla Çelebi nüshasına 
dayanılarak ikmâl edilmiş olması, her ne kadar Nahcivânî nüshasından takriben 
50 yıl sonra istinsah edilmişse de, Molla Çelebi nüshasının daha tam bir metin 
olduğunu ortaya koymaktadır. 

Köymen tarafından yapılan tashih esnasında, eserin yazıma başlama tarihi-
nin muhtemelen bir dikkatsizlik eseri hatal ı kaydedilmesi gibi bazı teferruatların 
gözden kaçtığı anlaşılmaktadır. Ayrıca metnin tashihinde Farsça’da bugün 
kullanılan fakat klasik metinlerin yazma nüshalar ında ekseriyetle gösterilmeyen 
harflerin verilmediği ve metnin aynen yazma nüshada imlâ edildiği gibi neşrine 
gayret edildiği görülmektedir. Yine ilkinden daha sağlıklı bir metin olan Darke 
II’nin ilk baskısı 1968 yılında yapılmış olmasına rağmen, Köymen 1976 yılında 
yapmış olduğu neşirde, Darke’ın 1962 yılında yaptığı ilk baskıyı eleştirmekte ve 
kendi neşriyle bu metin arasındaki farkları ortaya koymaktadır. Oysa aşağıdaki 
tabloda da görüleceği üzere, eleştirilen hususlar bu ikinci neşirle birlikte ortadan 
kalkmıştır.   

Son olarak biz de, Köymen taraf ından neşir farklarını işaret etmek amacıyla 
yapılmış olan 46 maddelik farklar listesine, Darke taraf ından yapılan ikinci 
neşrin ilgili kısımlarını da ekleyerek, söz konusu üç metin aras ındaki kelime, 
ibare ve ifade farklılıklarına dikkat çekmek ve meseleyi konuyla ilgilenenlerin 
dikkatine sunmak istiyoruz.21 Göründüğü kadarıyla bu farklılıklar bazen büyük 
mana değişikliklerine neden olmuyorsa da, Darke I, s. 169, 198-9, 218, Darke 
II, s. 177, 217, 218, 241 ve Köymen s. 144, 172, 262’de olduğu gibi neşredi-
len diğer metinlerde tesadüf olunmayan baz ı ilave bilgiler içermektedirler. 

 

M. A. Köymen Neşri Hubert Darke’ın İkinci Neşri Hubert Darke’ın İlk Neşri 
22s.   

و ناكرزب یك طايتحا ههم نيا و 
ناهج نار   زا دنا هدرك ناهاشداب
یناف ايند یك راك تبقاع و یراكتسرو 
هللا و یتيراع یو رد قلخ ههم و تسا 

29s.   
ار ناهج نآ باوج ر   زا طايتحا نيا و

 .دنا هدرك

28s.   
نآ باوج ر   زا طايتحا ههم نيا و

 دنا هدرك ار یناهج

———— 
21 Tablonun aslı için bkz. Nizamül’l-Mülk, Siyerü’l-Mülûk ya Siyâset-Nâme, nşr.: M. A. Köymen, s. 

7-18 (2. baskı (Ankara 1999), s. 179-190) (Tablonun aslında, Köymen’in kendi tashihi olan 
kısımla ilgili olarak, Molla Çelebi nüshasının varak numaraları verilmekte idi. Biz bunun yerine, 
bunların neşirdeki sayfa numaralarını verdik. Ayrıca tablodaki metin ile neşirdeki metni karşılaştı-
rırken bazı küçük kelime eksiklikleri veya fazlalıkları olduğunu tespit ettik. Ancak bunları vermeyi 
gerekli görmedik). Darke’ın tashihli ikinci neşri olarak ise, İntişârât-ı İlmî ve Ferhengî tarafından ş. 
1364 / m. 1985 yılında yapılan ikinci baskıyı kullandık. 
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  ملعا
23 s.  

و دنور وكين لج و زع یادخ قلخ ا ب
و فطلب دنناتس یك یرشع و یجارخ 

  ...دننك بلط تلمامج

30 s.   
زا و دنور وكين یلاعت یادخ قلخ اب 
زين نآ و دنناتسن قح لام زج ناشيا 

 ...دننك بلط تلمامج و ارادبم

29s.   
و دنور وكين لج و زع یادخ قلخ اب ...
ز ين نآ و دنناتسن قح لام زج ناشيا زا
 ... دننك بلط تلمامج و ارادبم

23 s.  
هاشداب لامع لاوحا زا هتسويب یك دياب 
رب ركا ات ذشاب ناسربو دشابن لفاغ 
زا یتدايز اي ذنك لمع هدعاق فلاخ 
و دنناتس زاب یو زا دناتس یزيج تيعر 
ناهج ات ذنك روهمج و ذيامرف لزع ار وا 
و ذدرك رمع زارد هاشذاب و ذنابم ناذابا 

زا رد لامع ركيد و دشاب ناذاب آ هنيزخ
  دنيرك تبرع و دننكن یتسد 

31 s.  
. ديسرپ دياب یم هتسويپ لماع لاوحا زا و

لمع يمدرك داي هك دور یم يننچ رگا 
ناسكب هن رگا و دراد هاگن یورب 
یزيچ تيعر زا رگا و دنك لدب هتسياش 
دنناتس زاب یو زا بجاو انب دشاب هدتس 

ار وا رگا نآ زا سپ و دنهد زاب تيعرب و 
و دنرآ هنازبخ و دنناتسب یو زا دنابم یلام 
ات دنيامرفن لمع زين و دننك روجهم اراوا 

  دننكن یتسد زارد و دنيرگ تبرع نارگيد

29 -30 s.  
. ديسرپ دياب یم هتسويپ لماع لاوحا زا و

رب لمع يمدرك داي هك دور یم يننچ رگا 
هتسياش ناسكب هن رگا و دنراد هاگن یو 

تدايز یزيچ تيعر زا رگا و دننك لدب  
تيعرب و دنناتس زاب یو زا دشاب هوتس 
یلام ار وا رگا نآ زا سپ و دنهد زاب 
اراوا و دنرآ هنازبخ و دنناتسب یو زا دشاب 
ات دنيامرفن لمع زين و دننك لوزعم 

  دننكن یتسد زارد و دنيرگ تبرع نارگيد
66 s.  
ركيد یسك هاشداب زج یك ذيابن و + 
  ...دنيانم یم هج ناشيا یك دنادب

86 s.  
  دنيانم یم لاوحا یلد غارفب ات...

80 s.  
  دنيانم یم لاوحا لد غارفب ات...

73 s.  
تنايد اب و دمتعم اما ذشاب برخ بحاص 
یفاك و لقاع یك ذياب هاشداب و دشاب 
و مغ ناهاوخ دب ههم زا ار وا ات دوب 

  یلاعت هللا ءاش نا دشابن هشيدنا

96 s.  
ديرب بحاص هك دشا ب برخ بحاص...

نوچ و تسا كلم دعاوق زا یكي تنشاد 
نيا رد دياب هك دشاب نانچ دمتعم نيا 

  دوبن لوغشم لد ميتفگ هك ینعم

89 s.  
برخ بحاص هك دشاب برخ بحاص ...

نوچ و تسا كلم دعاوق زا یكي تنشاد 
نيا رد ديابب هك دشاب نانچ دامتعا نآ 

  دوبن لوغشم لد ميتفگ هك ینعم
78 s.  
  ناشورف طقس و ناشيورد و نايفوص

101 s.  
  ناشيورد و ناشورف یزيرپ و نايفوص

94 s.  
  و ناشيورد

90 s.  
ركشل رازه زا رت   یوق یأر ارناهاشداب
ههم نيا یك هللا دملحا ار ام هاشذاب و 
و عيطم ركشل و یوق یأر زا تسه 
و نايهنم زا تسين لفاغ فاصنا و لدع 
زا و نذاتسرف بناج ر   ناسوساج

هللا ءاش نا نذوب برخ اب نايناهج یالها ح
  یلاعت

116 s.  
و یوق ركشل زا هب یوق یأر ار هاشداپ 
ود ره نيا ار لماع دنوادخ هك الله دملحا 

ناسوساج ینعم رد لصف نيا و . تسه
دننك راك نيا هك دياب نادمتعم و . تسا

یبناج ر   و دنرآ تسدب نامدرم يننچ و
هتسويپ دنتسرف یم ی    مهم و

109 s.  
و یوق ركشل زا رت   یوق یأر ار هاشداپ
ود ره نيا ار لماع دنوادخ هك الله دملحا 

ناسوساج ینعم رد لصف نيا و . تسه
دننك راك نيا هك دياب نادمتعم و . تسا

و دنرآ تسدب ارنامدرم يننچ و ر 
  هتسويپ دنتسرف یم یبناج

91 s.  
و دندركن لد لوغشم تهج نازا و + 
  ذشاب طوبضم یهاشذاب راك رمع ههم

117 s.  
  دننانم ورف شيوخ رادرك و لامعا زا

110 s.  
  دننانم ورف شيوخ راك زا

92 s.  
  ـــ

118  
هن ديوگ شيوخ نافزب نت كي نآ و 

  هك دشاب نانچ طرش و. تباينب

111 s.  
هن هن ديوگ شيوخ نايزب نت كي نيا و 

  هك دشاب نانچ طرش و. تباينب
94 s.  

یك دياب لماع ذناسر جنر ارنامدرم و 
يمدن و دشاب ناسرت هاشداب زا هشيهم 

  )دشاب(خاتسك 

120 s.  
هشيهم لماع . دناسر جنر ار نامدرم و

يمدن و دشاب ناسرت هاشداپ زا هك دياب 
  خاتسگ

113 s.  
رگا و دشاب خاتسگ هك دياب يمدن و ...

دهاوخ ار تيعر دشاب خاتسگ لماع 
  ...ندينانجر

97 s.  
لاح هنايم ا ت و هذوبن اهراك نايم رد و+ 
  ذشاب

و رتشيب درم هد یويرن یلاح رد و + 
يننچهم ذشاب درم كي روز زا رت  یوق
  ذننك یم سايق

123 s.  
هدوبن اهراك نايم رد و هديدن اهتيلاو ...
  دشاب لاح هنايم ايو

  دشاب هدرم هد روز...

116 s.  
  هديدن اهتيلاو...
  دشاب هدرم هد روز

98 s.  124 s.  117 s.  



Nizâmü’l-Mülk’ün Siyâsetnâmesi’nin Mevcut Bazı Neşirlerine Dair 109 

 

رگيدكي یار و راتفگ نوچ یكي ره و   ذيرك شيب ذشاب باوص جنآ
نآ زا باوص یار دنزادنا رب و دنونشب 
باوص يربدت و یار و ديآ راديدپ نايم 
قفتم نآ رب نانگهم یاهلقع هك دشاب نآ 

  درك دياب یم يننچ هك دوش

رگيدكي یار و راتفگ نوچ یكي ره و 
نآ زا باوص یار دنزادنا رب و دنونشب 

هك دوب نآ باوص یا ر و ديآ ديدپ نايم
یم يننچ هتبلا هك دنشاب قفتم نآ رب ههم 

  درك دياب
100 s.  

رد تدع و تنيز یك تشاد دياب هگن + 
  یهاشذاب

126 s.  
ره ت   دع و تنيز یك تشاد دياب هاگن

  یهاشذاب

119 s.  
  یهاشداپ بيترت و...

103 s.  
ماغيپ و همان ذندناوخ شيب ار لوسر + 

تداع دندروآ ذورف شياج ذيناسرب 
  ...ذشاب

129 s.  
ماغيپ و همان ،دندرب شيپ ار لوسر + 

رگم و . دندروآ ورف شبنابج و ديناسرب
  ...دشاب تداع

122 s.  
  دشاب تداع هكنانچ...

105 s.  
یذب وا اب و دننك تدايز تمرح ار وا + 

بارش یك دوب یسك ركا و درك دنناوتن 
رايسب و زاب رامق و هدننك حازم و راوخ 

  نذاتسرف ذياشنلوهمج و یوك 

132 -131 s.  
دننك تدايز وا تمرح فرش تهج زا 
یسك رگا و ،درك دنناوتن یدب وا اب و 
و حا   زم و دشابن هراوخ یكيس هك دوب

رت  رامق  دوبن لوهمج و یوگ رايسب و زاب
  دشاب

124 s.  
  دنراد تمرح ار وا

107 s.  
ذنشابن عاطقا لها و ذنشاب ناملاغ جنآ و 

دنج یكدرك ذ ياب نشور ناشيا لام
شيوخ تقوب ات تنخاسب نآ هجو و تسا 

  دنناسر یم ناشيذب 

134 s.  
ار یراد عاطقا هك دنا ناملاغ هچنآ و 

. دروآ دياب راديدپ ناشيا لام دنياشن
نيدنچ هك ديآ ديدپ نآ ءهزادنا نوچ  

یم هلجم ات تخاس ديابب نآ هجو تسا 
  دنناسر یم ناشيدب شيوخ تقوب و دننك

126 s.  
ار یراد عاطقا هك دنا  ناملاغ هچنآ و
. دروآ دياب ار ديدپ ناشيا لام دنياشن
ركشل هك ديآ راديدپ نآ ءهزادنا نوچ  

ات تخاس ديابب لام نآ هچ و تسا دنچ 
شيوخ تقوب و دننك یم رضاح هلجم 

  ...ديناسر دياب یم ناشيدب
107 s.  

یدنذيناسر ركشل و ناملاغب هنازخ زا و 
  ...وكين تسييأر نيا و

135 s.  
ركشلب و ناملاغب هنوگ نيا رب هنازخ زا و 
ار نيا و یدنداد یهم یهام هس ره 

  ...یدندناوخ یناگتسيب

126 s.  
راب كي هام هس ره هنوگ نيرب هنازخ زا و 
یناگتسيب ار نيا و یدنداد یهم 

  ...یدندناوخ
109 s.  

  ذوب دنناوت لد غراف هشيهم و+ 
138 s.  

  دشابن یلاخ
129 s.  

  دشابن یلاح
128 s.  

سلمج رد سك ره یك یخاتسك نيا و + 
  ذوبن دنرآ بارش هاشذاب

162 s.  
یخاتسگ نيا و دزيخرب رذع نيا ات ...

درآ بارش هاشذاپ سلمج رد سك ره یك 
  ذوبن

154 s.  
  دزيخرب رذع نيا ات...

137 s.  
وا اب راب رتسا تسيب یتفر راكشب اي 
نارب و یذروخ یزيج تشدب ات یتفرب 

  ...ارحص

170 s.  
لرغط ناطلسو ( یتفر یراكشب اي )  

ات یتفرب وا اب یندروخ راب راورتسا تسيب 
  ...ارحصب

162 s.  
یتفر راكشب اي ) كب لرغط ناطلس(

نآ رب نوچ و یدندرك تسار یندروخ 
  ...ارحص

139 s.  
رد زور ره یك ذياب ذنناوخ دنوادخ 

  ذنكن يرصقت نذاد ماعط

173 s.  
زور ره وگ دنناوخ یادخ راب ... 

  نگفيب نان یا هرفس

165 s.  
یا  هرفس زور ره وگ دنناوخ ادخ راب...
  نكفيب نان

140 s.  
  تسنيا رد یهاشذاب حلاص و+ 

174 s.  
  دور یم تماقتسا رب اهراك و

166 s.  
  دورو یم یتماقتسا رب اهراك و

142 s.  
ذيابب هاكان شيوخ صاوخ زا ار یكي ... 

یو یك ذنادن سك یك نانج نداتسرف 
رد یهام كي سكنا ات ذور یم لغش هبج  
  ذدركب تيحان نآ

یم هنا  رب دنرآ  و رذع هج ناكتشامك

177 s.  
نامگ ار یسك هك صاوخ زا ار یكي ...

دزمان دنتسرف لغش هچب ار وا هك دتفوين 
كي ات داتسرف انجآ یا هناهبب و درك دياب  

رهش لاح و ددرگب تيحان نآ رد یهام 
ره زا و دنيبب ینايرب و ینادابآ و اتسور و 

168 s.  
نامگ ار یسك هك صاوخ زا ار یكي ...

دنتسرف یم لغش هچب ار وا هك دتفين 
نداتسرف انجآ یا  هناهبب و ندرك دياب دزمان
  ددرگب تيحان نارد هام ود كي ات

هنا  یم نياءو رذع ناگتشامگ هك دنروآ   
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ناهج ات تسا مزلا ضرف نيا هاشذاب 
هراوآ و شيورد تيعر و ذنابم ناذابا 

  ذنشابن 

و عطقم ینعم رد دنيوگ یم هچنآ سك 
هك درآ زاب تقيقح برخ و دونشب لماع 

هنا  هك دنروآ یم نيا ءو رذع ناگتشمگ  
ديابن ناشيا نخس . دنا نامصخ ار ام

هچ ره و دندرگ یم يرلد هك دينش 
و دنيوگ یم و دن نك یم دنهاوخ

ات هك نآ ببسب نادمتعم و ناگدنيوگ 
هك ار عطقم و هاشداپ ددنبن تروص 

یم زاب تحيصن دنا  ضرغ بحاص ناشيا
دوش یم نايرب ببس نيدب ناهج و دنيرگ 
و دندرگ یم هراوآ و شيورد ت   يعر و

  دوش یم هدتس قحانب الهام

ديابن ناشيا نخس . دنا نامصخ ار ام
دنهاوخ هچ ره و دندرك  یم يرلد هك دنيش

ببسب نادمتعم و ناگدنيوگ و دننك یم 
عطقم و هاشد اپ ددنبن تروص ات هك نآ
زاب تحيصن دنا  ضرغ بحاص هك ار
یم ناريو ببس نيدب ناهج و دنيرگ  یم

الهام و هراوآ و شيورد تيعر و دوش 
  .دوش یم هدتس قحانب

143 s.  
ات ذيونشم ارنا ذيوك یزيج یسك ركا 
ندرك دياب هج دينكن تقيقح یك یتقو 
یناميشب نآ زا سب یك یراك باتش 

  ذرادنذوس یناميشب هكنا و ذنروخ 

178 s.  
ات ديونشم ار نآ ديوگ یزيچ یسك رگا 
ديابن هك دينكن تقيقح هك تقو نآ 
یگنتلد نآ زا سپ و دينك یگدز باتش 
یناميشپ و ديروخ یناميشپ نآ زا و ديرب 

  درادن دوس

169 s.  
هك تقو نآ ات ديوگ یزيچ یسك رگا 

هللا لاق . دييوگم چيه دينكن تقيقح
قساف مكءاج نا ونمآ نيذلا اهيا اي یلاعت  

ةلاهبج ًاموق اوبيصت نا اونيبتف ءابنب 
باتش هچ ينمدان متلعف ام یلع اوحبصتف 
یناميشپ ندرك باتش هك ندرك ديابن 

  درادن دوس یناميشپ و دروآ
144 s.  

ذورف یو ء هناخ رد نم یك اريز: تفك
نوج متفك نم ذراد شوخ ءهناخ مدمآ  

دنوادخ يموكب يننج دنوادخ اب نم 
ار هناخ نا هاكنا دنشكب ار وا ات ذيامرفب  

زا ارو ديهش ناطلس دهد نبم دنوادخ 
  شدرك رود و دنار شيب

179 s.  
دراد شوخ یيارس وا هك نآ ر   زا تفگ

ار وا وت نوچ و ما  هدمآ ورف انجآ نم و
  یشبخ نبم شيارس یشكب

170 s.  
دراد شوخ یيارس وا هك نار   زا تفك

ار وا وت نوچ. ما هدمآ دورف انجآ نم و  
  یشبخ نبم وا یارس یشكب

145 s.  
  ...ندرك نادنزب و ندز بوج و... 

181 s.  
ندرك رادرب و نديرب یاپ و تسد و ... 

  ...ندرك هاچب و نادنزب و ندز بوچ و

172 s.  
راد رب و نديرب یاپ و تسد و ... 

رد و ندرب نادنزب و ندز بوچ و ندرك 
  ...ندرك هاچ

150 s.  
بيع دنك یيرما و كرت هد یيادخذك 

  ذرادن

190 s.  
بيع دنك يرما و كرت هد یيادخذك 

  دنرادن

179 s.  
  دياش دنك كرت هد یيادخدك

151 s.  
 ءهدعاق و بيترت و تسا هذوب هنوكج

هدوب هنوكج وا نارذب تكلمم و هاكراب 
سب هن هدناوخ رب اهرتفد زا و تسا 
ار تكلمم ينيآ و بيترت ههم راكزور 

هجرد وءهزادنا و ذروآ زاب شيوخ یابج  ء 
  ذنك راذيدب یسك ره

190 s.  
دنناوخ رب اهرتفد زا و تسا هدوب هنوگچ 
ينيآ و بيترت ههم راگ زور سب هن ات 

 ءهزادنا و درب زاب شيوخ یابج ار كلم
دنك راديدپ یسك رهءهجرد    

179 s.  
و دناوبخ اهرتفد زا و تسا هدوب هنوگچ 
و درآ یابج ار كلم ينيآ و بيترت ههم 

دنك ديدپ یسك رهءهجرد و هزادنا    

160 s.  
كرت یيادخذك ايو یكرت دركاش بقل و 
و ذرادن برخ جيه تعيرش ملع زا یك 
وا دنادن زين نذناوخ و تنشبن یك ذشاب 

  دننك نيدلا ينعم بقل ار

201 s.  
یادخدك اي یكرت درگاش بقلو ... 

برخ چيه تعيرش و ملع زا هك یكرت 
ندناوخ و تنشبن زين هك دشاب و درادن 

ينعم مه شبقل ار وا دنادنچيه   دوب نيدلا  

189 s.  
ملع زا هك یكرت اي یدرگاش بقلو ... 

ندناوخ هكلب درادن تسد چيه تعيرش 
  دوب نيدلا ينعم شبقل دنادن مه تنشون و

168 s.  
ءارما یكزكره ذوب هتفرن تداع و ... 

دن   تنشيوخ رب ناگجاوخ بقل كرت
و تلودب ار املع و ملاسا و نيدب بقل 

211 s.  
یارما هك زگره دوب هتفرن تداع و  ... 

دن  تنشيوخ رب ناگجاوخ بقل كرت .
ارما تلود ار املع و ملاسا و نيد بقل 

199 -198 s.  
كرت یارما هك دوب هتفرن تداع و ... 

اي دن   دوخ رب ناگجاوخ بقل
راكزور زا دعب و . ناكرت بقل ناگجاوخ
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یكره نيزا نويرب ارناكجاوخ و كل بم
و ذنهدن تصخر بقل رد ملاسا نيد 

  ذنيرك تبرع ناركيد ات ذنيامرف شلام

نيا زا نويرب و ار ناگجاوخ كلم و ار 
درآ شيوخ بقل رد م لاسا و نيد هك ره

ات دنيامرف شلام و دنهدن تصخر 
  دنيرگ تبرع نارگيد

هللا هحمر نلاسرا پلا ديعس ناطلس 
رب نايم زا زييتم و تشگب اه  هدعاق

و دش هتخيمآ مهرد اهبقل و تساخ 
یم رد بقل رتكرزب یسك رتمك 

  هدش راوخ بقل ات دنراد یم و تساوخ
و دندوب نامليد هاشداپ هك ناييوب زا و 
ار یكي دوبن رتكرزب ناشيا زا قارع رد 

ار یكي و ددوب بقل هلودلا  نكر
بقل ار ناشيا ناريزو و . هلودلا دضع
یريزو و . دوب يرطخ داتسا و ليلج داتسا
رد دوبن رتلضاف و رتگ رزب یو زا هك

و دوب دابع بحاص ناسارخ و قارع 
ريزو بقل و دوب ةافكلا یفاك وا بقل 

  .دوب ةافكلا سشم دوممح ناطلس
نيدلا و ايندلا  كولم بقل رد نيا زا شيپ و
رد هللا رماب یدتقلما يننمؤلما يرما . دوبن

هيلع هللا ةحمر هاشكلم ناطلس باقلا 
زا ذعب و دوب هدروآ رد نيدلا و ايندلا  زعم
ار قرايگرب : تشگ تنس وا تافو
ايندلا  رصان ار دوممح و نيدلا و ايندلا نكر
و نيدلا و ايندلا  یيمح ار ليعسما و نيدلا و
و . نيدلا و نيدلا ثايغ ار دممح ناطلس

یم نيد و ايند بقل نيا مه ار كولم نانز 
باقلا رد بيترت و تنيز نيا و دنسيون 

نيا ار ناشيا و دوزفا رد كولم یانبا 
نيد تحلصم هك نآ تهج زا تسازس 
تسا هتسب زاب ناشيا تحلصم رد ايند و 
هاشداپ یاقب رد تلود و كلم لاجم و 

رتمك هك تسا بجع نيا . تسا لصتم
وزا هك یملاغ اي یكرت درگاش 

وا زا ار كلم و نيد و تسين رت  بهذم دب
ار تنشيوخ تسا للخ و داسف رازه 

دنا هدرك بقلنيدلا جات و نيدلا ينعم   .  
نيد وا بقل رد هك یريزو ينتسنخ و 

وا بقل هك دوب كللما  ماظن دنا هدروآ
و یلها ان ره نونكا و . دندرك نيدلا ماوق

و تلود و نيد ار لضف یب و یلوهمج 
  . دنا هدروآ بقل رد كلم

ملاسا و نيد هك دمآ هتفگ نيا زا شيپ و 
یكي تساور هورگ راهچ بقل رد 

مراهچ و لماع ميس و ري زو مود و هاشداپ
و دشاب لوغشم ازغب هتسويپ هك یيرما 
هك ره نيا زا نويرب و دنك ملاسا ترصن 
ار وا درآ شيوخ بقل رد ملاسا و نيد 

  .  دنيرگ تبرع نارگيد ات دنهد شلام
170 s.  

یدرم ركا كنآ تهج زا یيرصقت اب و 
شراميت و ذنك مايق بجاوب لغش نيرد 

و للخ ل غش نارد ذيرك تسد رب دبج
بجاوب لغش نا رد ركا و ذيآ رد يرصقت 
هم   لغش نيرد ذيانم یمامتها و ذنك مايق

213 s.  
رد درم رگا هك نآ تهج زا يرصقت اب و 
  دبج شراميت و دنك مايق بجاوب لغش نيا

و للخ لغش رگيد نآ رد ديرگ تسد رب  
بجاوب لغش نآ رد رگا و دتفا يرصقت 
لغش نيا رد ديانم یمامتها و دنك مايق 

201 s.  
دباي هار یيرصقت ايو    
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  ...ديآ رد للخ و يرصقت لاح
مرب راك نيرد نم یك ینجر و یدهج   

  ...ذوش یسابس یو تنم یب

دباي هار للخ و يرصقت لاح هم   
مرب جنر بجاوب راك نيا رد نم رگا ...

هار للخ چيه هك مراذگن و مراد راميت و 
  ...دباي

  
  
  
  منك هك یدهج

172 s.  
و یيادخذكب یذمآ یكرت تمد بخ+ 

یدنديسبرب وزا یراد  باكرب اي یشارفب
یتيلاو ماذك زا و یرهش ماذك زا وت یك 
تسيج وت تلم و یراد بهذم هجو 
یناسارخ ايو یعفاش اي یفنح یتفك ركا 

ذرادن بهذبم قلعت یك یرهنلا  ءاروام ايو
  یذندرك لوبق ار وا

216 s.  
اي یيادخدكب یدمآ یكرت تمدبخ + 

یدنديسرپ وا زا یراد  باكرب اي یشارفب
یتيلاو مادك زا و یرهش مادك زا وت هك 
اي یفنح یتفگ رگا ،یراد بهذم هچ و 

مرهنلا ءاروام و ناسارخ زا و ما  یعفاش
لوبق ار وا دنشاب ینس هك یرهش زا ايو 

  یدرك

203 s.  
ايو یيادخدكب یدمآ یكرت تمدبخ 

  یتفك ركا ركيد یلغش
  
  

ینس هك یرهش زا و بهذم یعفاش اي 
  یدرك لوبق دشاب

172 s.  
بلا ناطلس و لرغط ناطلس ركا و 
هنوك چيه اهمبرق هللا رون نلاسرا 
ار یضفار یكرت اي يرما یك یدندينشب 

یذدندرك باتع یو اب دنا  هذاد هار ذوبخ
یهاشذاب مرج لا یذنتفرگ مشخ و 
جيه و یذوب ینارماك و قسن رب ناشيا 

  یذماين رسب یيلاب

216 s.  
پلا ناطلس و لرغط ناطلس رگا و 

یيرما هك یدندينشب هنوگ چيه نلاسرا 
هداد هار تنشيوبخ ار یيضفار یكرت اي 
مشخ و یدندرك باتع وا اب تسا 

  یدنتفرگ

204 -203 s.  
هللا رون نلاسرا پلا و لرغط ناطلس و 
یيرما اي یكرت هك یدندينشب نوچ اهمبرق 
وا اب تسا هداد هار تنشيوبخ ار یضفار 

  یدندومرفباتع 

173 s.  
و ءینطاب وت كدرم یا تفك ناطلس 

تسين قح دادغبءهفيلخ یك یيوك یم   .
تسين ینطاب هدنب دنوادخ یا تفك 
یبسور نز یا تفك ناطلس تسا یعيش 
ار وا یك تسوكين نانج یضفار بهذم 
رب تغل یك ینك یم ینطاب بهذم برس 
اريو ات ذومرفب و ذاب هورك ود ره 

ردب ناطلس شي ب زا ماتم یفافحتساب
  دندرك  

217 s.  
یم و یينطاب وت كدرم یا تفگ ناطلس 

یا تفگ . تسين قح ادخء هفيلخ یيوگ
یعاش هدنب . تسين ینطاب هدنب دنوادخ
یا تفگ ناطلس . یضفار ینعي تسا

وكين نانچ ضفاور بهذم نز یپسور 
ینطاب بهذم رپس ار وا هك تسا یبهذم 

. رتبدب زا نآ و تسا دب نيا ؟یدرك
كدرم نآ رد بوچ ات دومرف ار ناش وواچ

نويرب یارس زا ار وا هدرم مين و دندا  
  .دندرك

204 s.  
هك یيوگ یم وت كدرم یا تفك ناطلس 

. یضفار وت. تسين قبح دادغبء هفيلخ
یضفار هدنب دنوادخ یا تفك كدرم 

نز یا تفگ ناطلس . ما یعيش. تسين
تسا وكين نانچ تعيش بهذم یپسور 

هدرك ناينطاببهذم رسب ار وا هك ؟یا   
ناشواچ دومرفب . رتدب نآ و تسا دب نيا

یارس زا هتشك مين و دندزب ار وا ات ار 
  دندرك نويرب 

173 s.  
  )تفگ ناطلس(

ار یبهذم ذب یك تس ار مدرا هانك ...
اشم اب اهراب نم و ذروآ شيوخ تمدبخ 

و یناسارخ و ذيناكرت یك ما  هتفك
نيا ذيا هناكيب رايد نيرد و یرهنلا  ءاروام

و ما هتفرگ رهق و يرشمشب نم ار تيلاو 
و نيد  ذب و بهذم دب بلغا قارع لها
نايم و مليد هاوخاوه و دنشاب داقتعا  دب

هنيزورما هن تفلاخ و ینشمد مليد و كرت 
زا ارناكرت لج و زع یاذخ و تسا ر 
نامليد رب یك تسا هدرك زيزع نآ 
و لج و زع یاذخ قيفوتب دنا طلسم 

ناشيا و دنا  نيد هزيكاب و ناملسم ناكرت
زجاع ات دنا  بهذم دب و تعدب و اوه

تعاط و دننك یكرزب ذنشاب ناكرت 
ناكرت راكرد یفيعض ركا و دنيانم یراد 
دنب رد و دنيرك توق ناشيا ذيا راذيد اب 
رب ناكرت راك دا   زا رامد یك دنشاب نآ

217 s.  
  )تفگ ناطلس(

بهذم دب هك تسار مدرا هانگ ...
كي نم و درآ شيوخ تمدبخ ار یرفاك 
هك متفگ اشم اب راب دص و راب ود و راب 

رهنلا  ءاروام و ناسارخ ركشل ناكرت اشم
تيلاو نيا و ديا هناگيب رايد نيا رد و ديا 

ناملسم ههم ام و يما  هتفرگ رهق و يرشمشب
بلغا قا رع لها و مليد. يما هزيكاپ
و دنشاب نيد  دب و داقتعا دب و بهذم دب

فلاخ و ینشمد مليد و كرت نايم 
زورما و . تسا يمدق هكلب تسين هنيزورما

نيا ر   زا ار ناكرت لج و زع یادخ
طلسم ناشيا رب و تسا هدرك زيزع 

دنا  هزيكاپ ناناملسم ناكرت هك هدينادرگ
زاب ناشيا و . دنسانشن تعدب و اوه و
و ،كرت نشمد و بهذم  دب و دنا عدتبم ههم
و دنيانم  یم یراد تعاط دنشاب زجاع ات
توق هنوگ چيه رگا ،دننك  یم یگدنب

205 -204 s.  
  ) تفگ ناطلس(

تمدبخ ار یرفاك هك تسا مدرا هانگ ...
ام هك متفگ راب دنچ نم و دروآ شيوخ 

رهقب تيلاو نيا و يما  هناگيب رايد نيا رد
نيا و يما  هزيكاپ ناملسم ههم ام. يما هتفرگ
هاوخ اوه و دنا  بهذم دب نايقارع
زا ار ناكرت یلاعت یادخ زورما . دنا مليد

هزيكاپ ناملسم هك درك زيزع نآ ر   و دنا
ات دومرفب سپ . دنسانشن تعدب و اوه
یوم كي ار مدرا . دندروايب پسا یوم
و دتسب مدرا . لسگب تفگ سپ. دادب
سپ . تسسگب و دادب هد سپ. تسسگب
. لسكب تفگ و تفاتب یوم رايسب
  .تنسسگ تسناوتن
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رادقم بسا یوم ات ذومرفب سب و دنرآ 
رات كي و دندر وايب كنسم رد تسيود

ار مدرا ذيشك نويرب نايم ناز یوم 
و تفركب مدرا لسكب ار نيا تفك 
مه ذاد ار وا ركيد یوم جنب و تسسكب 
سب تسسكب مه ذادب هد و تسسكب 
ینسر یوم نيزا یك دومرف ار یشارف 
دروايب و تفاتب زك هس رادقم بات 
روز و ذيشوك دنج ره ذاد مدراب ناطلس 

  .تسسك تسناوتن درك

راديدپ ناكرت راك رد یفيعض و دنيرگ 
تهج زا مه و بهذم تهج زا مه ديآ 

و . دننانم ينمزرب ناكرت ام زا یكي تيلاو
هك مدرم نآ دنشاب رتمك واگ ورخ زا 

سپ . دنسانشن شيوخ نشمد و تسود
مرد تسيود رادقم بسا یوم ات دومرفب 
نايم نآ زا یوم ات كي و دندروايب گنس 

. لسگب نيا تفگ ار مدرا ،ديشك نويرب
یوم جنپ و . تسسگب و دتسب مدرا
هد و . تسسگب مه ،داد ار وا رگيد
سپ . تسسگب ناسآ ،داد ار وا یوم

ینسر ههم نيا زا تفگ و دناوبخ یشارف 
. دروايب و تفاتب زگ هس رادقم. باتب

و ديشوك دنچ ره ،داد مدرا هب ناطلس 
  .تسسگ تسناوتن درك روز

174 s.  
تسا يننجهم نشمد لثم تفك ناطلس 

دنشاب ناسا ناك  جنب و ناكود و ناكي
ركيدكيب تشب و دنوش رايسب نوج یلو 
و تفرك ناوتن رب یاج زا ارناشيا ذنهد 
وا یك مدرا یتفك یك تسنآ باوج نيا 
دناوت هج ار تلود نيا دشاب رهز ههم 
ناكرت نايم كي كي اهنيزا نوج ندرك 

رب دنيرك تسد رب اهلغش و ذني ا رد
یتقو رتمك دنوش فقاو ناكرت لاوحا 
ايو ذيآ راذيدب یجورخ قارع رد یك 
و رس رد اهنيا تكلمم كنها نامليد 
و دننك یكي ناشيا اب تسد تينلاع 
ركشل زا و یكرت وت ذنشوك ناكرت كلا  
هلجم راكتمدخ و یيادخذك ارت ناسارخ 

ذياين و ت راكد یللخ جيه ات ذياب یناسارخ
هار دوبخ ار هاشذاب فلامخ وت نوج و 
مه یشاب هدرك وت یك دشاب یتنايخ یهد 
دوخ اب وت هج ركا و هاشذاب مه دوخ اب 
یك ذياشن هاشذاب اب ینك یهاوخ هج ره 
ذروخ ذياب یم اشم مغ ارم دينك تنايخ 
لج و زع یادخ یك نم مغ ار اشم هن 
رب ار اشم هن تسا هدرك رلااس اشم رب ارم 

نافلامخ اب وا یكره ذينادب یك ذياب و نم  
 ءهلجم زا مه وا ذزرو یتسود هاشذاب

و نادزد اب یكره و ذشاب هاشذاب نانشمد 
ناشيا ءهلجم زا مه ذنك تبحص نادسفم  
  .  ذشاب

218 s.  
 ، تسا يننچهم نشمد لثم تفگ ناطلس
ناوت ناسآ ار ناگجنپ و ناگ ود و ناگي 
و دنوش رايسب نوچ نكيلو درك تسين 

یاج زا ار ناشيا دنهد رگيد كيب تش پ
نيا و ،ار ام دنهد راك و دنكرب ناوتن 
كدرم نيا رگا یتفگ هك تسا نآ باوج 
؟درك دناوت هچ ار تلود تسا رهز ههم 
رد ناكرت نايم كي كي اهنيا زا نوچ 
تسدب ناشيا یيادخدك و لغش و دنيآ 
دندرگ فقاو ناكرت لاوحا رب و دنيرگ 

راديدپ یجورخ قارع رد هك یتقو رتمك 
اهنيا دننك تكلمم دصق نامليد اي و ديآ 
ناشيا اب تسد تينلاع و    رس رد ههم

دنشوك ناكرت كلا  وت . و دننك یكي
ادخدك و دياب یناسارخ ركشل ارت ،یكرت 

 ءههم و یناسارخ ههم راكشيپ و يربد و
ناكرت راكرد یللخ ات يننچهم ار ناكرت 

و ه اشداپ فلامخ اب وت نوچ و. دباين هر
دشاب یتنايخ ینك تقفاوم شيوخ نشمد 
یشاب هدرك هاشداپ اب و شيوخ نت اب هك 
هچره شيوخ نت اب هك دياش ارت رگا و 
تسد هك دياشن ار هاشداپ ینك یهاوخ 
تنايخ اب و درادب طايتحا و مزح زا 

دياب یم ار اشم ارم . دنك اقبا هدننك
یادخ هك ديراد یم ارم اشم هن ،تشاد 

هدرك هاشداپ اشم رس رب ارم لج و زع  
ردق نيا و . نم رس رب ار اشم هن تسا

هاشداپ نافلامخ اب هك ره هك ینادب 
نانشمد ءهلجم زا مه وا دزرب یتسود  

و نادزد اب هك ره و دشاب هاشداپ 
ناشيا زا مه ار وا دراد تبحص نادسفم 

  .  دنرشم

205 s.  
. تسا نانچهم نشمد لثم تفگ ناطلس
نوچ اما تخ يسگ ناوتب ناگ ود و ناگي
باوج نيا و . تنسسگ ناوتن دنوش رايسب

هچ ار كدرم نيا هك یتفگ هك تسا نآ 
؟ندرك دناوت هچ ار تلود و تسا لمح 
رد ناكرت نايم كي كي اهنيا زا نوچ 
و دننك ناشيا یيادخدك و لغش و دنيآ 
یتقو رتمك دنوش فقاو ناشيا لاوحا رب 
نامليد اي ديآ راديدپ قارع رد جورخ هك 

و رس رد ههم اهنيا دننك تكلمم گنهآ 
كلا   و دننك یكي ناشيا اب تسد هينلاع

ركشل زا و یكرت وت . دنشوك ناكرت
ههم راكشيپ يربد و ادخدك ارت . ناسارخ
ات يننچهم ار ناكرت ءههم و دياب یناسارخ  
نشمد اب نوچ . دياين ناكرت راكرد للخ

اب هك دشاب یتنايخ ینك تقفاوم شيوخ 
رگا و یشاب هدرك هاشد اپ اب و شيوخ نت

یهاوخ هچره شيوخ نتاب هك دياش ارت 
مزح زا تسد هك دياشن ار هاشداپ ینك 
اقب ار هدننك تنايخ ايو درادب طايتحا و 

ارم اشم و تشاد دياب یم ار اشم ارم . دنك
رس رب ارم لج و زع یادخ هك ديراد یم 
رس رب ار اشم هن تسا هدرك رلااس اشم 

تفلامخ اب هك ره هك دينادب ردق نيا. نم  
 ءهلجم زا مه وا دزرو یتسود هاشداپ

و نادزد اب هك ره و دشاب هاشداپ نانشمد 
ناشيا زا مه ار وا دراد تبحص نادسفم 

  .  دنرشم

177 s.  
رت  هضيرف یراك چيه تقو هاشذاب رب...

رب ينمز تشب زا ارناشيا یك دشابن نازا 

222 s.  
رت  هضيرف یراك چيه تقو هاشذاپ رب...

ينمز تشپ زا ار ناشيا هك دشابن نآ زا 

208 s.  
رت  هضيرف یراك چيه تقو هاشداپ رب...

ينمز تشپ زا ار ناشيا هك دشابن نازا 
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و یفاص ناشيا ار شيوخ تكلمم و ذيرك 
تلود و كلم زا ات ذ نادرك یلاخ

زين تسا ی   يننجهم و دنشاب رادروخرب
و نذومرف لمع ار برك و اسرت و دوهج 

  تنشامك ناناملسم رس رب

یفاص ناشيا ار شيوخ تكلمم و ديرگ رب 
تلود و كلم زا ات دنادرگ یلاخ و 

و دنك یناگدنز شوخ و دشاب رادروخر ب
ار برگ و اسرت و دوهج تسا ی   يننچهم

  تنشامگ ناناملسم رس رب و نذومرف لمع

ناشيا زا ار شيوخ تكلمم و دنيرگرب 
  دننك یفاص و یلاخ

178 s.  
كي برق نلاس را بلا ناهج ناطلس

نخس و درك درك یور مدراب لاس 
یمرخ رد یزور ناكرزب ات تفكن 
ذنتفكب یرايسب و دندرك تعافش ناطلس 
رس زا و درك شوخ لد وا اب راك رخا ات 
ينمز مدرا و تشذك رد ثيدح نآ 

  تشك ذاش و ذيسوب

223 s.  
مدرا اب هام كي نلاسرا پلا ناطلس سپ 
درك نارگ یو رب یور و تفگن نخس 

و دندرك تعافش یمرخ رد ناگرزب ات  
رس زا و درك شوخ لد ات دنتفگب رايسب 

  تشذگ رد ثيدح نيا

208 s.  
هام كي تدم نلاسرا پلا ناطلس سپ 
یو رب یور و تفكن نخس مدرا اب 
دندرك تاعفش ناگرزب ات تشاد نارگ 

  .درك شوخ لد وا رب ات

179 -178 s.  
یكماج درم رازه دص راهج برق ...
درم رازه ذص ذنشوب  یم و ذنروخ یم

یك تقو ر   و دنرادب یك ذشاب تيافك
ههم ركيد ذننك ذز مان یمهبم ذتفا تجاح 
ار هنازخ ات دنيرك زاب یكماج و یرجا ار 
تدايز رانيد رازه رازه نيدنج یلاس ره 
رب هنازخ راكزور كدناب و ذشاب يرفوت 

اب هناطلس ماد  لماع دنوادخ نوج و ذوش
نخس نيا یك تسناد هدنب تفكب هدنب  
دهاوخ  یم تكلمم داسف نيرد و تسيك

و تسار دنوادخ نامرف یك ذاد باوج 
و یرجا ار درم رازه ذص راهج نيا نكيل 

و ذراد ناسارخ مرجلا ذهد  یم یكماج
و نوغاسلاب و رغشاك رد رهنلا  ءاروام
و ينقارع و قارع و زور  مين و مزراوخ

و ناردنزام تيلاو و نامرك و سراب 
و نمرا و نارا و ناكيابرذا و ناتسبرط  
و ذراد سدقلما  تيب و هيكاطنا رد ات مورزا

ذص راهج نيا یابج یك یتساوخ هدنب 
تدايز راوس رازه دصتشه راوس رازه 
یذوب شيب ركشل ركا كنا ر   زا یذوب
و ينجام و ينج و ناتسودنه ههم 
رد ات و ربرب و هشبح و نيم و ناتسكرت 

زا و نا ويرق ات تاماش و ماش و برغم
تهج زا یذوب ملسم برغبم ات قرشم 
رتشيب ركشل یك ار هاشداب ره كنا 
مك رتمك ركشل ارك و رتشيب وا تيلاو 
ذهاكن زا هاكره یك رتمك وا تيلاو 
مولعم ركيد و ذوش هتساك زين شتيلاو 
ذص راهج زا نوج یك ذشاب یلعا یار 
رازه دصيس دنرادب رازه ذص درم رازه 

لاح هم ناويد زا مان ار درم   ذوش كاب
درم رازه دص زا شيب ذرم رازه دصيس 
مه درم رازه دصيس نيا دنشاب 
رب ار یكي ايو دنبلط ار یراكدنواذخ 
درم رازه ذص نيا اب و دننك هاشذاب ذوخ 
هلاس نيدنج ءا   ازخ هاكنا ذيشوك دنناوت

224 -223 s.  
یم یگماج درم رازه دص راهچ برق ...

هك دشاب تيافك درم رازه داتفه ،دنروخ 
دتفا تجاح ركا تقو ر   و دنرادب
و ارجا ار ههم رگيد دننك دز مان ی   مهبم
لاس ره ار هنازخ ات دنيرگ زاب یگماج 

و دشاب يرف وت رانيد رازه رازه نيدنچ
نوچ و . دوش رز رپ هنازخ راگزور كدناب

تسناد هدنب تفگ هدنباب لماع دنوادخ 
تكلمم داسف نيا رد و تسيك نخس هك 
دنوادخ نامرف هك داد باوج دهاوخ یم 
درم رازه دص راهچ رگا نكيل و تسار 

مرج لا دهد  یم یگماج و ارجا ار
رغشاك رد ات رهنلا  ءاروام و دراد ناسارخ
و زور  مين و دراد مزراوخ و نوغاسلاب و

تيلاو و سراپ و دراد ينقارع و قارع 
و ناگيابرذآ و دراد ناتسبرط و ناردنزام 
هيكاطنا رد ات ماش زا و دراد نارا و نمرا 

هك یتساوخ هدنب . دراد سدقلما تيب و
رازه دصتفه رازه دص راهچ نيا یابج 
شيب درم نوچ هك نآ ر   زا یتشاد درم

ار دنوادخ دنه و دنس و يننزغ یدوب  
ينچام و ينچ و ناتسكرت ههم و یدوب 
هبون و ربرب و هشبح و نيم و یتشاد زين 
و تاماش ماش و برغم رد و یتشاد زين 
ههم و یتشاد زين برغم ناويرق ات سلدنا 
ره هك نآ تهج زا یدوب تعاط رد مور 
تيلاو رتشيب ركشل هك ار یهاشداپ 

ر تمك ركشل ار هك ره و دشاب رتشيب
ركشل زا هك هاگ نآ ره . رتمك شتيلاو

رد نوچ و دوش هتساك تيلاو زا دهاكب 
و . دوش هدوزفا تيلاو رد ديازفا ركشل

زا نوچ هك دشاب یلاع یأر مولعم رگيد 
درم رازه داتفه درم رازه دص راهچ 
مان ار درم رازه یس و دصيس و دنرادب 
یس و دصيس یلاح هم   دنرتسب ناويد زا

نيا . دنشاب رازه داتفه زاشيب درم رازه 
هدنز ات نز يرششم درم رازه یس و دصيس 

210 -209 s.  
یگماج راوس رازه دصراهچ برق ... 

و دشا ب تيافك رازه داتفه و دراد راوخ
دنك دز مان یمهم تقو ر  . ار نارگيد

ره هك درك دياب سابتحا یگماج و ارجا 
و دشاب يرفوت رانيد رازه نيدنچ لاس 

رب نوچ و . دوشرپ هنازخ راگزور كدناب
هك متسناد تفرب ینعم نيا دنوادخ ظفل 

داسف نيا رد و . تسيك نخس نيا
نامرف هك مداد باوج دهاوخ یم تكلمم 

دص راهچ رگا نكيل و تسار دنوادخ 
لا دهد  یم یگماج و ارجا ار درم رازه
و رغشاك و رهنلا  ءاروام و ناسارخ مرج
و قارع و زور  مين و مزراوخ و نوغسلاب

نارا و نمرا و ناگيابرذآ و ماش و سراپ 
ار دنوادخ ههم سدقلما  تيب و هيكاطنا و
رازه دص راهچ یابج هك یدي اب . تسه

 هك نآ ر زا یدوب درم رازه دصتفه
یدوب شيب تيلاو یدوب شيب درم نوچ 
و ينچ و ناتسكرت و دنه و دنس و 
ربرب و هشبح و یدوب ار دنوادخ ينچام 
یدوب تعاط رد برغم و رصم و مور و 
هك ار یهاشداپ ره هك نآ تهج زا 
ار هك ره و رتشيب شتيلاو رتشيب ركشل 

مولعم رگيد . رتمك شتيلاو رتمك ركشل
دص راهچ زا نوچ هك دشاب یلاع یأر  

یس و دصيس دنادب رازه داتفه درم رازه 
هم . دننك ومح ناويد زا مان ار درم رازه 

زا شيب درم رازه یس و دصيس لاح 
یس و دصيس نيا . دشاب درم رازه داتفه
زا نوچ . دنشاب هدننز يرششم درم رازه

هنايزات زا دوش هديرب ناشديما تلود نيا 
ات دن رآ تسدب رگيد راگدنوادخ دنتفيبن

و دننك رلااس تنشيوخ رب ار وا ر 
هك دننك للخ نادنچ و دنزات  یم بناج
و دوش نآرس رد هلاس نيدنچ یاه  هنازخ

هك ،دياين حلاصب راك نآ هك دشاب 
. رزب نادرم تشاد ناوت نادربم تكلمم
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ذوخ یك ذشاب و ذوش راك نآ رس رد 
یهاشذاب و تكلمم ذياين زاب حلاصب راك 

 ءهنيزخ و تشاد ناوت ركشل و نامدربم
ذشاب ركشل ركا یك ذشاب ركشل هاشذاب 

اما ذشاب یو نازا نايناهج ءهنيزخ ذوخ  
یاهنيزخ ءهلجم و ذشابن ركشل نوج  

و ذنانم یو رب ذشاب سكنا نازا نايناهج 
یك سكنا و ذور ركشل لابند زا هنيزخ 
ار ركشل و نك نادابا هنيزخ ذيوك 

داسف و ذشاب كلم نشمد ذراذكب  
ذيابن سكنا نخس ذيوج  یم یهاشذاب
  .     ذينش

دنوادخ دنبرب ديما تلود نيا زا نوچ 
رب ار یكي ايو دنروآ تسدب یهلاك 
هك دنهد راك نادنچ ،دننك رس تنشيوخ 
نآ رس رد ههم هلاس نيدنچ یاه هنازخ 
و ديآ حلاصب راك نآ هك دشاب و دوش 

هاگن ن ادربم تكلمم هك ،دياين هك دشاب
هك ره و ،رزب ار نادرم و تشاد ناوت 
ار نادرم و يرگب ار رز ديوگ ار كلم 
و دشاب كلم نشمد تقيقبح وا راذگب 
زا مه رز نيا هك ديوج یم كل   م داسف
سك نآ نخس ،تسا هدمآ تسدب نادرم 

  .دينش ديابن

درم و يرگب رز ديوگ ار كلم یسك رگا 
كلم نشمد تقيقبح سك نآ راذگب ار 

مه رز هك ديوج  یم تكلمم داسف و تسا
ديابن سك نآ نخس . ديآ تسدب درم زا
  .دينش

180 s.  
و نالماع و دنيامرفن لمع ار اهنيا و ...

نيا دنناسرن تشيعم و راردا ارنافيرش 
دنرادرب تلود نازا ذيما نوج هفياط 

اهبيع و ترورضب دنوش تلود لكس  دب
نكيدزن و نايربد و نلاماع رد یك 

عمسب و دنن كفا ارحص رب دنناد هاشذاب
دننكفا رد اهفيح ار وا و دنناسر هاشذاب 

  ذشاب رت  تلا اب ار یكي و

225 s.  
و دنيامرفن لمع ار نافرصتم نيا و ...

تشيعم و راردا ار نالماع و نافيرش 
تلود نآ زا ديما نوچ هفياط نيا ،دنهدن 

اهبيع و ،دنوش تلود لاگس  دب دنرادرب
ناكيدزن و نايربد و نلاماع رد هك 

عمسب و دننگفا ارحص رب دنناد هاش داپ
یكي و دننك وا اهفاجرا و دنناسرن هاشداپ 

هتساوخ و هاپس و دشاب رت  تلآ اب هك ار
  ...دنراد شيپ دراد

211 -210 s.  
و دنيامرفن لمع ار نافرصتم نيا ...

دنهذن هفيظو و راردا ار نالماع و نافيرش 
دنرادرب تلود نيا زا ديما نوچ هفياط نيا 

رد هك اهبيع و دنوش تلو د لگس دب
دشاب ناكرت و نلاماع و نايربد و هاشداپ 
و كلم اب هك ار یكي و دننگفا لام رب 

و هاپس و دشاب رت  هاگتسد و تلآ
  ...دنراد شيپ رد دراد هتساوخ

187 -186 s.  
ورسخيك نوج كرزب ناهاشذاب زا و ...

نوج وطسرا و ردنكس نوج و زرذوكب 
بايسا رفا نوج و ماس نوج رهجونم و

نوج ساماج ويك و ) هسيو(نايرب نوج 
مار  نوج روك  و هراوز نوج متسر

نوج زور هرخ نوج هرامعم یرسك 
نازا دعب رهجمرزب نوج لداع ناورشون 
و كمرب لا نوج سابع ینب ءافلخ نوج 
ناطلس نوج نايمعلب نوج نايناماس 

هلودلا  رخف نوج نسح دحما نوج دوممح
لرغط ناطلس و یفاك دابع بحاص نوج  

نابرماغيب تنس ات یردنك رصن وب نوج 
هذش رسم لماع رد ناهاشذاب تيرس و 

  .تسا رايسب نيا دننام و تسا
وكين و ذشاب نيد كاب یك ذياب ريزو اما 
بهذم یعفاش اي بهذم یفنح و داقتعا 
و ناد تلماعم و یفاك و ذشاب هزيكاب 

  .ذوب تسود هاشذاب

234 -233 s.  
و ورس خيك گرزب ناهاشداپ زا و...

ماس نوچ رهچونم و تشاد زردوگ نوچ 
و هسيو نايرپ نوچ بايسارفا و 
نوچ متسر و پساماج نوچ بساتشگ 
و زور هرخ نوچ روگ مار   و هراوز
یافلخ و رهجمرزب نوچ لداع ناورشون 
نايناماس و كمرب لآ نوچ یسابع ینب 
دحما نوچ دوممح ناطلس و نايمعلب نوچ 

و دا بع بحاص نوچ هلودلا رخف و نسح
ات یردنك رصن  وبا نوچ لرغط ناطلس

ناهاشدپ تيرس و نابرماغيپ ت  نس
  .تسا رايسب نيا دننام و. دشرسم

داقتعا وكين و نيد كپ هك دياب ريزو اما 
هزيكاپ بهذم یعفاش اي بهذم یفنح و 

و ملق یخس و ناد  هلماعم و یفاك و دشاب
  ...تسود هاشداپ

218 s.  
نوچ و ورسخيك گرزب هاشداپ زا و ...

و ماس نوچ رهچونم و تشاد زردوگ 
بساتشگ و هسيو نايرپ نوچ بايسارفا 

و هراوز نوچ متسر و پس  هماج نوچ
مار   ناويرشون و زور هروخ نوچ روگ

نوچ یسابع ینب یافلخ و رهجمرزب نوچ 
و نايمعلب نوچ نايناماس و كمرب لآ 
و نسح دحما نوچ دوممح ناطلس 

 و دابع لعسما بحاص نوچ هلودلا رخف
و یردنك رصن وبا نوچ لرغط ناطلس 

. كللما ماظن نوچ هاشكلم و نلاسرا پلا
  .تسا رايسب نيا دننام و

بهذم یفنح و داقتعا وكين دياب ريزو اما 
و یفاك و هزيكاپ بهذم یعفاش اي دشاب 

تسود هاشداپ و ملق تسرد و ناد  هلماعم
  ...دوب

193 s.  
كين راكزور نوچ یك تسنآ ام دوصقم 

ذشاب نآ شناشن ذدركب هنامز و ذ يآ زارف
ارنادسفم و ديآ راذيد كين یهاشداب یك 
و ذتفا باوص شاهيار و ذيرك ندرك مك 
ليصا و ذنشاب كين شناراك شيب و ريزو 
كي لغش ود و ذنيامرف لهاب یراكره و 
ار درم ود لغش كي و ذنيامرفن ار درم 
و ذراد فيعض ارنابهذم ذب و ذنيامرفن 

اهتسد ار ناملظ و دنش ك رب ارنابهذم كاب

241 s.  
نوچ هك تسا نآ باب نيا زا دوصقم 

هنامزو ديآ زارف كين راگزور راميب ء   
كين هاشداپ هك دشاب نآ شناشن ذدرگب 
ديرگ ندرك مك ار نادسفم و ديآ راديد 
و ريزو و دتفا باوص شاهيار و 
و ليصا و دنشاب كين شناراكشيپ 
كي لغش ود و دنيامرف لهاب یراكره 
ار درم ود لغش كي و ذنيامرفن ار درم 

و دننك فيعض ار نابهذم  ذب و دنيامرفن

225 s.  
نوچ هك تسا نآ باب نيا زا دوصقم 

راميب ءهنامز و ديآ زارف كين راگزور  
یهاشداپ هك دشاب نآ شناشن ددركب 
و دنگ مك ار نادسفم و ديآ راديدپ كين 
ناراكشيپ و ناريزو و دتفا باوص اهيار 

لهاب یرا كره و ليصا و دنشاب كين وا
درم كيب لغش ود و دنيامرف راك نآ 
تيعر و ركشل هاشداپ زا و دنهدن 
و دنشكن رب ار ناكدوك و ذنشاب هدنسرت 
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زا و ذننادرك نيما اههار و ذنادرك هاتوك 
و ذنشاب هذيسرت تيعر و ركشل هاشذاب 
ذنهد هدرك راك نايرب یرلااس هبس 
یراذيرخ رن   ار درم هتساخ ون ناناوبج
ههم و ذنشورفن ايندب ار نيد رزب هن دننك 

تبترم و ذنرب زاب شيوخ ءهدعاقب اهراك  
د واءهزادناب سك ره ات دننك راذي  

ذوب ماظن رب یو یوايند و ینيد یاهراك 
وا تيافك ءهزادنا رب ار یسك ره و  

ذياب ذور نيا فلابخ هج ره ذشاب یلمع 
شيب امك و ذهدن تصخر هاشذاب یك 
يرششم و لدع یو زا رتب ار اهراك 

  ذنادرك تسار تسايس  

ار ناملظ و دنشك رب ار نابهذم كاپ  
نيما یاههار رب و دننك هاتوك تسد 
هدنسرت ت   يعر و ركشل هاشذاپ زا و دنراد

لمع ار نلاصا  یب و نلاضف یب و دنشاب
يربدت و دنشكن  رب ار ناكدوك و دنيامرفن

یرلااسهپس و دننك نااناد و نايرپ اب 
ون ناناوبج هن دنهد هدرك راك نايرپب 

ديرخ رن  هن دننك یرا ار درم ،هتساخ
اهراك ههم و ،دنشورفن ايندب ار نيد ،رزب 

ره تبترم و دنرب زاب شيوخ ءهدعاقب  
ات دننك راديد وا ءهزادنا رب ار سك  

و دوب ماظن رب یوايند و ینيد یاهراك 
یلمع وا تيافك ءهزادنا رب ار سك ره  

هاشداپ دور نيا فلابخ هچ ره دشاب 
رتب ار اهراك شيب امك و دهدن تصخر 

تسار تسايس يرششم و لدع ی و زا
  هدحو یلاعت هللا قيفوتب دنادرگ

ههم و دننك لقاع نايرپ و ناياناد اب يربدت 
راك ات دنرب زاب شيوخ ءهدعاقب اهراك  

ار كي ره و دشاب ماظن رب یوايند و ینيد 
هچره و دوب لمع وا تيافك ءهزادنا رب  

امك و دنهدن تصخر دور نيا فلابخ 
يرششم و لدع یو زا رتب اهراك شيپ 

  دننادرك تسار تسايس

262 s.  
یكي تسدب نسح دحما ار همان نيا 
مزراوبخ ملاغ هد و هاكرد یشابوج 
رازه تسش یك ارناشيا تفك و ذاتسرف 
همان هاكنا و ذييركب مزراوخ لحم رانيد 

دحما ءهمان نوج شات نوتلا ذيهد وذب  
و تنفك تسناوتن باوج ذناوبخ نس ح

رز هلاس كي بجاو رانيد رازه تسش 
ناطلس ءهنازبخ يننزغب و ناشيا دب ذادب  

ذنتفركب تجح و دندرك نز و دوممح 
ضوع ار شات  نوتلا ركشل یكماج هاكنا

تيلاو رب يننزغ ناويد زا دنتشبن تارب 
و وزام لصاح رب ناتسيس و تسب 

ذنتفر ب نيا دننام و هبنپ و ران تسوب
ههم يمدرك ذاي یك ارنا و شات  نوتلا ناسك

و تسب زا و دندرك رز و ذنتخورفب ار 
مزراوبخ رز رانيد رازه تسش ناتسيس 

  دندروآ زاب 

323 s.  
ملاغ هداب یشابس یكي تسدب همان نيا 
رانيد رازه تصش داتسرف مزراوبخ 

و دندرك نزو دوممح ءهنازبخ و دندروايب  
رب يننزغ نا ويد زا دندتس تارب نآ ضوع

تسوپ و وزابم ناتسيس و تسب تيلاو 
و دندتسب و دنتفرب نيا دننام و هبنپ و رانا 
رانيد رازه تصش تسب زا و دنتخورفب 

  دندروآ زاب مزراوبخ  

300 s.  
هداب یشابوس یكي تسدب ار همان نيا 
رانيد رازه تصش داتسرف مزراوبخ ملاغ 

ضوع و دندرپس دوممح ءهنازبخ و دندروايب  
رب يننزع ناويد زا دندتسب تارب نآ 

و دنتفر انجآ . ناتسيس و تسب تيلاو
و هبنپ و هزام و رانا تسوپ نآ ضوع 

  دندروآ زاب و دندتسب نيا دننام  


